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 اهداء

لَيُمَا جَنَ احَ الذُّلِّ مِنَ الرَّحْمَةِ وَقُ ل رَّبِّ ارْحَمْيُمَا    إلى من ق ال فييما الرحمن:﴿وَاخْفِضْ 
 (42كَمَا ربََّيَ انِي صَغِيراً ﴾)الإسراء:

 

الى التي جعل ا﵀ الجنة تحت أقداميا الى مصدر الحب والرقة إلى من ربتني الى  
من غمرتني بفيض حنانيا الى التي احترقت لكي تنير لي دربي الى التي سقتني  

ن نبع رقتيا وصدقيا الى التي ربتني صغيرة ونصحتني كبيرة الى من أعانتني  م
بالصلوات والدعوات الى قرة عيني وفؤادي أمي الغالية أطال ا﵀ في عمرىا  

 .وجعليا خيمة فوق رأسي

إلى من عمل بكد في سبيلي وعلمني معنى الكف اح الى من أوصلني إلى ما أنا  
 . ليعليو الى أبي الكريم أدامو ا﵀

إلى من ق اسموني أفراحي وأحزاني إلى إخوتي وأخواتي ؛ يسرى، إبتسام، مريم،  
 أمين وعادل

 

 

 

الى من ق اسموني أفراحي وأحزاني الى اخوتي واخواتي وأخص بالذكر: يسرى،    
 ابتسام، مريم، امين وعادل.

 



 
 

 

 

والعطاء، إلى  إلى أختي التي لم تلدىا أمي، من تحلت بالإخاء وتميزت بالوف اء  
 : ىاشمي أماني ىناء.العزيزة  صديقتي

اللذان كان ليم دور كبير على    يوسفخوانيولاشقر اسلامالى زميلي المحترمين  
 ىذه المذكرة.  كتابةمساعدتي في  

الى من جمعني بيم منبر العلم والصداقة زملائي وزميلاتي الذين أكّن ليم أسمى  
 عبارات المحبة. 

 الذين رافقوني طوال مشواري الدراسي شكرا لكم.الى جميع أساتذتي  



 
 

 

 

 شكر وعرفان 

أتقدم بالشكر الجزيل للأستاذ المشرف سعيد بلعربي جلول                                       
على النصائح المنيجية والموضوعية التي قدميا لي                                         

لى بيدية                                                                           والذي لم يبخل ع
 النصح والاستماع

 
كما لا يفوتني أ ن أ شكر أ عضاء لجنة المناقشة على تفضلهم بمناقشة هذه امرسالة وتوضيح امصواب 

ني مريم                                لي وجعل امرسالة أ فضل بتوجيهاتهم الجليلة. بدءا بال س تاذة الدكتورة: رمضا

 وال س تاذة الدكتورة: شعبان صاري زميخة
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اصبحت الترجمة مف اىـ المياديف عمى مر العصكر اذ انيا تسمح التكاصؿ كتبادؿ الأفكار 

ضركرية تساىـ في بيف الشعكب التي لا تمتمؾ ثقافة لغكية كاحدة في كقت كجيز فيي أداة 

اف ميداف الترجمة يمس جميع المجالات:  لذلؾ تعزيز ىذا التكاصؿ كتقكية اكاصره. إضافة

الدينية، الطبية، الإعلامية، السياحية، القانكنية كغيرىا مف المجالات الأخرل نتج عنو 

 الترجمة المتخصصة التي تستدعي اتقاف المغة كالمعرفة الكبيرة بمجاؿ التخصص كفي ىذا

 الصدد نذكر الترجمة القانكنية التي ىي مكضكع دراستنا. 

تعتبر الترجمة القانكنية مف بيف أصعب مجالات الترجمة ككنيا تتطمب الكثير مف الدقة 

كالحذر لأنيا لا تتمثؿ في الانتقاؿ مف لغة الأصؿ الى المغة اليدؼ فقط بؿ يفكؽ ىذا الى 

منو طرحت الترجمة القانكنية الكثير مف التحديات نظامييف قانكنييف مختمفيف. ك  بيفالانتقاؿ 

أىميا إشكالية نقؿ المفاىيـ القانكنية في ظؿ اختلاؼ المغة كالأنظمة القانكنية، كمف بيف ىذه 

في كجكد المصطمحات القانكنية المكافئة كفي بعض الأحياف عدـ  ةنذكر: صعكبالإشكاليات 

 كجكد المصطمحات المكافئة في المغة اليدؼ.

دارسي مجاؿ التخصص الترجمة القانكنية كالتي اعتمدناىـ في بحثنا لقد تناكؿ الكثير مف 

 كتابو فيGémar Jean-Claudeجيمارالعممي عمى غرار 

"La traductionjuridique et son enseignement: aspects théoriques et 

pratiques" 

 بككيو في كتابو  ككمكدالقانكنية،الذم تناكؿ فييا تعميمية الترجمة 

"la traduction juridique fondements et méthodes " 
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 :جاء عنكانوالذم Harveyإضافة الى مقاؿ ىارفي ، القانكنيةكالترجمةالذم تناكؿ فيو أسس 

Traduire  ،  l’intraduisible, stratégie d’équivalence dans la traduction 

juridique 

حيث تناكؿ فيو الاستراتيجيات المستعممة لنقؿ مفاىيـ خاصة بالثقافة القانكنية معينة الى  

 مف المختصيف في الترجمة القانكنية. أخرل، كغيرىالغة 

اف الترجمة القانكنية ىي عممية انتقاؿ بيف نظامييف قانكنييف مختمفيف ينفرداف بمفاىيـ قانكنية 

فكمما تباعدت جـ عمى ترجمة ىذه المفاىيـ كالمصطمحاتخاصة بيما مما تشكؿ صعكبة لممتر 

 كمما زادت الصعكبة لممترجـ القانكني كاليياالقانكنية لمغتيف المنقكؿ منيا  الأنظمة

في نقؿ المفاىيـ بيف المغتيف ليذا فالمترجـ ليس مطالبا فقط بإتقاف المغات المنقكؿ منيا 

المفاىيـ  اختلاؼيعكد  المغتيفقانكنييف لياتيف النظاميف الاتقاف كالييا، بؿ عميو التمكف مف 

لذلؾ حؽ لي اف اطرح  الثقافية الاختلافاتإلى مجمكعة مف العكامؿ كالتي مف بينيا 

إشكالية ترجمة مصطمح الطلاق، الطلاق التعسفي والخمع في قانون الاسرة المكضكع "

 الجزائري دراسة تحميمية مقارنة" 

عالج قضية نقؿ ىذه المصطمحاتالقانكنية مف المغة العربية الى المغة الإنجميزية كالتي أكأن

طرحت العديد مف التساؤلات كالإشكالات مف قبؿ المترجميف. فاختمؼ اراء المترجميف حكؿ 

المصطمح المناسب لمدلالة عمى مفيكـ قانكني معيف مف خلاؿ تقنية النقحرة اك الترجمة 

 مصطمح جديد كغيرىا مف التقنيات اك الاستعانة بالشرح فقط. الحرفية اك تكليد

 كاىـ ما طرحتو مف أسئمة تتمثؿ في: 
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هل سيتوفق المترجم القانوني في إيجاد مكافئ مصطمح الطلاق، الطلاق التعسفي والخمع 

 في المغة الإنجميزية؟

بمكضكع  للاستمرارمف طرحيا  الأسئمةكالتي لابدتتفرع مجمكعة مف  كمف ىذىالإشكالية

 :كالتاليبحثنا كىي 

  كما ىي التقنيات الترجمة التي اعتمد عمييا؟ 

  العراقيؿ التي يكاجييا  كما ىيما ىي أسباب تعدد المصطمح في الترجمة القانكنية

 المترجـ أثناء ترجمة المصطمحات القانكنية؟

 تي يقدميا؟كفي حالة انعداـ مصطمح القانكني في المغة اليدؼ ما ىي الحمكؿ ال 

 :الآتيةاقترحنا الفرضيات  التساؤلاتىذه  كلمرد عمى

 انعداـ المصطمح في المغة حالة  كفييعتمد المترجـ القانكني عمى تقنية التكافؤ الكظيفي

 اليدؼ يقكـ بكضع مصطمح جديد.

  ترجع أسباب تعدد المصطمح القانكني الى اختلاؼ الأنظمة القانكنية مف المغة الأصؿ

إيجاد ىي صعكبة في ك مف اىـ إشكالات التي تكاجو المترجـ الى المغة اليدؼ 

 ميا.المصطمحات القانكنية المكافئة ك في بعض الأحياف انعدا

اثار القانكنية، حيثاختيارم ليذا المكضكع نتيجة صعكبة التعامؿ مع المصطمحات  كقد كاف

 اىتمامي ليذا المكضكع مذكرة الأستاذ سعيد بمعربي جمكؿ التي جاءت باسـ
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 " la rédaction technique comme fondement didactique pour 

l’apprentissage des langues spécialisées pour la formation du 

traducteur algérien" 

الميكؿ الذاتي لمميداف القانكني كمحاكلة إبراز أىمية الترجمة القانكنية كالتطمع إضافة  كنذكر

ككذا افتقار الدراسات الحديثة لممكاضيع التي تختص بالترجمة اشكالياتيا،عمى أىـ 

ا فكرة دراسة الترجمة القانكنية كالتي تمقت ركاجا في الحياة اليكمية نظرا نراكدت كمنوةالقانكني

بحيث أصبحت  الاىتمامات. فالترجمة القانكنية مكضكع كاسع الأفرادلدكر القانكف في حياة 

كالتقدـ اليكـ ضركرة ممحة في الميداف القانكني كىذا مف أجؿ مكاكبة التطكر الحضارم 

 الأخرل.فات كالتفتح عمى الثقا العممي

اما صعكبات البحث كعكائقو تمثمت في انعداـ بعض المصادر كالكتب الخاصة بالترجمة 

 القانكنية إضافة الى صعكبة فيـ بعض المصطمحات القانكنية في المغة الإنجميزية.

مدكنة البحث فتمثمت في ثلاثة احكاـ قضائية تخص شؤكف الاسرة، قمنا بدراسة فيما يخص 

 صطمحات كمقارنتيا بمصطمحات المغة الإنجميزية.كتحميؿ ىذه الم

ارمي مف خلاؿ ىذا البحث الى تكضيح كيفية التعامؿ مع محكر ميـ في الترجمة القانكنية 

كىك نقؿ مصطمحات الثقافة العربية الى المعارؼ الأجنبية. كبذلؾ نقؿ الصكرة المصطمحية 

 الى القارئ الإنجميزم.

 المنيج التحميمياقتضت طبيعة المكضكع أف نتبع منيجا معينا في بحثنا ىذا فقد اعتمدنا 

المصدر  المغةمف  كلاكالتركيبي في  الدلاليالجانبيف  لالمقياـ بتفكيؾ المصطمحات مف ك
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كالمنيج المقارف حيث قمنا بمقارنة المصطمحات القانكنية الجزائرية اليدؼ.  كالمغة

 ا.منية الإنجميزية كبينا الفركؽ بينيبالمصطمحات القانك 
 جاء ىيكؿ دراستنا في فصمييف، فصؿ نظرم كفصؿ تطبيقي.

أربعة  الفصؿ الأكؿ ب"لغة التخصص، لغة القانكف كفضاء عمـ الترجمة" كيتضمف عنكنا

مباحث أكليا "المغة المتخصصة كالترجمة"، قدمت فيو تعريفا لمغة العامة كالمغة المتخصصة 

 كبينت فيو علاقة المغة المتخصصة بالترجمة.

ة فيو الترجم المصطمح" عرفناالترجمة المتخصصة كعمـ " معنكف بالثاني  اما المبحث

 صطمح كاسسو.الى مفيكـ عمـ الم المتخصصة كاستراتيجياتيا كتطرقنا

 كانكاعو كبينا" الى ماىية القانكف كالترجمة" لغة القانكف الىالثالث  المبحث كقد تطرقنا في

إشكالات الترجمة القانكنية المتمثمة في اختلاؼ الأنظمة القانكنية مف ناحية مصدر  اىـ

اىـ تقنيات الترجمة التي يعتمدىا المترجـ  الإجراءات القضائية. كما قدمنا كمف ناحيةالقانكف 

 القانكني.

العقبات المصطمحية التي  المصطمح خلاؿ عممية الترجمة" بيناكفي المبحث الأخير" إشكالية 

يتعرض الييا المترجـ المتمثمة في مصطمحات قانكنية متعددة الدلالات كفي بعض الحالات 

 عدـ كجكد المصطمح المكافئ.

تحت عنكاف "دراسة تحميمية مقارنة فقد كاف استثمارا لممعمكمات النظرية  قي،التطبياما الفصؿ 

 "كالقانكف الأمريكي "الخمع" ك "الطلاؽ التعسفي" في القانكف الجزائرم "،لمصطمحات "الطلاؽ
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تمثمت في ثلاثة احكاـ لممدكنة التيتعريؼ المنيجي لمدراسة مع تقديـ  الإطارفيو أكلا  افقد بين

كية مف القكاميس المغ مجمكعةذلؾ عمى  فينا كاعتمدشؤكف الاسرة.قضائية تخص 

 كالإنجميزية.المتخصصة في المجاؿ القانكني في كمتا المغتيف العربية 

 كقد ختمنا البحث بخلاصة عرضنا فييا اىـ النتائج التي تكصمنا الييا مف خلاؿ دراستنا

 لمصطمحات عمـ القانكف التي تدخؿ في مجاؿ شؤكف الاسرة.

الذم  جمكؿ،كلا يفكتني في ختاـ ىذه المقدمة اف اشكر السيد المشرؼ الأستاذ سعيد بمعربي 

     كتشجيعو الصعاب بإشراؼىذا البحث كتجاكز كؿ  مساعدتي عمىكاف لو الفضؿ في 

 كما أتكجو بجزيؿ الشكر الى السادة الأعضاء لجنة المناقشة. .هكنصحو كصبر كتكجييو 

 

 

 اميرة  الطالبة: بوحسون

.12/05/2023تممسان يوم: 
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:الفصلالنظري  

لغةالتخصص،لغةالقانونوف

 لمالترجمةعضاء
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 المبحث الاول:

 اللغة المتخصصة والترجمة
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 المتخصصة والترجمة:المبحث الاول: المغة 

ىي عبارة عف نسؽو مف الرمكز كالإشارات التي تشكؿ في النياية إحدل أدكات المعرفة  المغة

حيث يعرفيا ابف الجني:"  الافراد،بيف  كسائؿ الاحتكاؾ كالتفاىـ كالتكاصؿ كتعتبر أى ٌـ

عبارة المتكمـ عف خمدكف اف المغة " كيقرر ابفأصكات يعبر بيا كؿ قكـ عف اغراضيـ" 

كتاريخية نظاـ مف الأدلة المنطكقة كالمكتكبة لو خصكصية ثقافية عف ". فيي عبارة مقصكدة

 .ف المغكييفعا بعيف الاعتبار مف قبؿ المختصيمعايير التعرٌؼ التي أيخذت م عفتعتبر  التي

الترجمة عممية لا تحقؽ الا بكجكد المغة، كلكلا المغة لما ظيرت الترجمة، لذا فاف ىناؾ رابط 

 جكىرم بيف المغة 

رل. كجاء في المنجد: ترجـ الكلاـ ي نقؿ الكلاـ مف لغة إلى لغة أخى فالترجمةكالترجمة، 

التفسير  كمعنىأم فسره بمساف آخر، كترجـ عنو أم أكضح أمره، كالترجمة ىي: التفسير. 

ذا لـ يفيـ المترجـ الكلاـ فعلا يستطيفمف لـ يفيـ  الترجمة،جدا لإنو أساس  ميـ يـ، كا 

ذا نقمو بدكف فيـ كاؼ فسكؼ يكتب  المكتكب بمغة ما فمف يستطيع أف ينقمو إلى لغة أخرل، كا 

 1.الغازا يحار فييا قارئيا

 2كقكاعدىا، بؿ عمى أسسيا.كلا عجب اف نجد الترجمة تتأثر بظكاىر المغكية، كعمكـ المغة 

فعمى المترجـ اف يككف عمى معرفة تامة بالمغتيف عمى الأقؿ درجة الاتقاف بالإضافة الى 

لمغة سكاء مف المغة المصدر اك المغة  المككنة cultureالمعرفة الحقيقية بالثقافة 
                                                                 

 .7، يكزجخ اثٍ ؿُٛبء انمبْغح، ص2005ػؼ انضٍٚ يذًض َجٛت، أؿؾ انزغجًخ يٍ الإَجهٛؼٚخ انٗ انؼغثٛخ ٔثبنؼكؾ, 1
2
 .13، يكزجخ انًُبعح الاػْغٚخ، انمبْغح، ص2011دـبو انضٍٚ يظطفٗ، أؿؾ ٔلٕاػض طُؼخ انزغجًخ,  
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التي يترجـ حيث يجب أف يككف عمى اطلاع عمى ثقافة لغتو الأـ، كعمى ثقافة البمداف اليدؼ.

 . بمغتيا، فالمعرفة الثقافية ستمكنو مف فيـ الكلاـ المكتكب بتمؾ المغات، كمعرفة المقصكد منو

"المغة ىي أـ  :لذكادمككما يقكلا 1"استمرار الثقافة يعتمد بشكؿ كبير عمى المغة يقكؿ نيدا: "إفٌ 

مف الأسباب التي بب كالترجمة سىذا الرباط الكثيؽ بيف الثقافة 2."المنظكمة الثقافية لممجتمع

 .جعمت حبر المنظريف يسيؿ غزيرا عمى أكراؽ البحكث حكؿ الترجمة

 المغة المتخصصة والمغة العامة:الأول:المطمب 

لتكضيح طبيعة المغة المتخصصة يجب الكقكؼ عمى مفيكـ المغة العامة، لأف كؿ مفيكـ 

 ر.المفيكميف يختمؼ عف الآخ ىذيف مف

 :المغة العامة1-1

 كاستعمالامشتركة كىي المغة الأكثر تداكلا     لغة (générale langue)تعتبر المغة العامة

بيف المتخاطبيف بتمؾ المغة. الا اف ىذا النظاـ المساني قد ينبثؽ عنو مجمكعة مف المغات 

 فئةعمى ؽ معيف. فالمغة العامة ليست مكجية كظيفة معينة في سيا المتخصصة كالتي تؤدم

ليس محصكرا عمى جانب معيف اك نمط معيف  كمجاؿ استعماليامعينة مف مستعممي المغة 

 كما تتميز المغة العامة بتعدد معاني الكممات حسب السياؽ الذيتككف فيو.  مف التكاصؿ.

                                                                 
1
 .25ؿٕعٚب: انٓٛئخ انؼبيخ انـٕعٚخ نهكزبة ص -(. صٔع انزغجًخ فٙ انـٛبق. صيشك 2009ٕٚجٍٛ َٛضا. ) 
2

نجُبٌ: انًإؿـخ انجبيؼٛخ نهضعاؿبد  -ثٛغٔد (. انًمضيخ فٙ ػهى الاجزًبع انضمبفٙ ثغؤٚخ ػغثٛخ ئؿلايٛخ. 2010انظٔاص٘. )

 .214ٔانُشغ ٔانزٕػٚغ ص 
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 المغة العامة: Maria Teresa Cabréفي نفس السياؽ كصفت ماريا تيريزا كابريو  

"toute langue possède un ensemble d'unités et de règles que tous ses locuteurs 

connaissent. Cet ensemble de règles, d'unités et de restrictions qui font partie des 

connaissances de la majorité des locuteurs d'une langue constitue ce qu'on 

appelle la langue commune ou générale
1
" 

. تشكؿ ىذه محدثييامؾ كؿ لغة مجمكعة مف الكحدات كالقكاعد التي يعرفيا جميع تم

التي تعتبر جزءا لا يتجزأ مف المعارؼ التي يمـ بيا  كالكحدات كالقيكد،المجمكعة مف القكاعد 

 عميو بالمغة المشتركة اك العامة. )ترجمتنا( ما يطمؽ معينة،اغمبية متحدثي لغة 

لغة قكاعد كقكانيف لغكية يتقنيا جميع مستخدمييا كالناطقيف بيا بالإضافة الى امتلاكيا  ؿفمك

 الفاظ كعبارات خاصة بيا.

 :المتخصصة المغة  1-2

langue de  laاك كما يطمؽ عمييا بالمغة الفرنسيةإف المغة المتخصصة 

spécialité كبالإنجميزيةfor specificpurposes language تتمتع ببعض

الخصائص التي تميزىا عف المغة العامة، فيي لغة يتـ اعتمادىا في مكاقؼ اتصالية 

في طياتيا جممة مف المفاىيـ الخاصة  تحمؿغيرىاخاصة تستعمميا فئة مف الناس دكف 

تعتمد الترجمةالمتخصصة معجـ متخصص، كترتكز عمى نصكص تتناكؿ مجالات بيا 

 كالتكنكلكجيا كالاقتصاد كالقانكف كغيرىا.متخصصة مثؿ العمكـ 

 لغة التخصص قائمة: كريستين ديريوتعرؼ الباحثة 
                                                                 
1
 - Cabré, M.T.1998. La terminologie –Théorie, méthode et applications. Ottawa : La Presse 

del’université d’Ottawa. p. 115. 
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« Une langue de spécialité est un sous-ensemble d’une langue 

naturelle qui entre en intersection avec la langue courante »
1
.  

 « La langue de spécialité s’inscrit dans une langue naturelle et 

emprunte à la langue courante » .
2

 

اف لغة التخصص ىي منظكمة فرعية لمغة الطبيعية تندرج في اطارىا كىي تتقاطع مع 

 منيا. )ترجمتنا( كتقترضالمغة العادية 

النصكص المتخصصة تتميز  أف(Sylvia GaméroPerez)ترل 'سيمفيا غاميرك بيريز'

أساساباستعماؿ ما يسمى لغات الاختصاص كتحدد خمسة مستكيات مف الميارات يجب 

 أف يمتمكيا المترجـ كىي:

 معمكمات حكؿ المجاؿ المكضكعاتي. -

 امتلاؾ المصطمحية الخاصة-

 القدرة عمى الاستنتاج المنطقي. -

 التعرؼ عمى أنكاع النصكص كأجناسيا. -

.كالقدرة عمى اكتساب الكثائؽ  -
3

 

 Danielدانييؿ ككست ك GalissonRoberكيعرؼ الباحثاف ركبير غاليسكف

Coste:المغة المتخصصة قائميف 

                                                                 
1
 - DURIEUX Christine (1995) : « Langues de spécialité et traduction », Revue des -5 lettres 

et de traduction, Université Saint-Esprit de Kaslik, Liban, N’ 1. P.11 
2
 DURIEUX Christine (1995), opcit,p12. 

3
GAMÉROPérez, S. (2001): La traducción de textos técnicos, Barcelona, Ariel p42.  
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"Expression générique pour désigner les langues utilisées dans des 

situations de communication (orales ou écrites) qui impliquent la 

transmission d’une information relevant d’un champ d’expérience 

particulier
1
". 

المغة المتخصصة ىي تعبير عاـ عف المغات المستعممة في مقامات التكاصؿ 

 ترجمتنا( ))مكتكبة اك شفكية( تستدعي نقؿ معمكمة مرتبطة بمجاؿ خاص. 

كالغامضة المتعمقة فاىيـ المبيمة حاجة لفيـ بعض الم اف تعمـ لغة التخصص ما ىك الا

عرفيا كما كما تعتبر مقاربة لتدريس لغة ما بمجاؿ التخصص 

 (:Waters & Hutchinson)1987ىاتشنسكنككاترز

"ESP…is an approach to language teaching in which all 

decisions as to content andmethod are based on the learner’s 

reason for learning "
2  

"لغة الاختصاص ىي مقاربة لتعميـ المغات حيث تستند فييا جميع القرارات المتعمقة 

 بالمضمكف كطريقة التدريس عمى السبب الذم يدفع المتعمـ الى تعمـ ىذه المغة".

لغة يستعمميا البشر  صرح بيار لكرا في تعريفو لمغة الاختصاص بانيا لغة عادية كأم

ككسيمة لمتكاصؿ، الا اف لغة الاختصاص لا تقتصر عمى التكاصؿ فقط بيف اىؿ 

 الاختصاص بؿ تعتبر كسيمة فعالة لنقؿ المعارؼ كالمفاىيـ، حيث قاؿ لكرا:

                                                                 
1
 GALISSON et COSTE. (1976) : Dictionnaire de didactique des langues, ParisHachette, 

P.511. 
2
 Hutchinson, T., & Waters, A. (1987). English for specific purposes: A learning-centred 

approachCambridge: Cambridge University Press. P19. 
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"La notion de langue spécialisée est plus pragmatique: c’est une langue 

naturelle considérée en tant que vecteur de connaissances spécialisées "
1

 

قمة لممعرفة انيا لغة طبيعية تعتبر نا :براغماتيامفيكما ك يعتبر مفيكـ لغة الاختصاص "

 المتخصصة "

المصطمحات، كبالتالي فيي لغة عممية خاصة بمجاؿ أك ميداف معيف، تتميز بكفرة 

المفاىيـ التي ترتبط بمجاؿ التخصص، فيي لا تختمؼ عف المغة العامة إلا  كالدقة في

 في ككنيا تخدـ كظيفة رئيسية ألا كىي تبميغ المعارؼ المتخصصة.

كقد صنفت تميزىا عف المغة العامة  كلمغة الاختصاص ميزات كسمات كخصائص خاصة بيا

 ماريا كابرم مميزات لغات التخصص ضمف ثلاثة أقساـ.

 الخصائص الوظيفية: -

إيصاؿ المعمكمة كتبميغيا كتضطمع أيضا بكظيفة تعميمية بالدرجة  كتتمثؿ تمؾ الخصائص في

الكظيفة الأساسية التي تسعى إلييا لغة "أف ((Beaugrandeحيث يرل بكغراندأكلى،

اصة بمجاؿ ما سمة الاختصاص ىي إيصاؿ المعمكمة كتبميغيا. كتجعؿ مف مصطمحاتيا الخ

ىك اليدؼ الذم يسعى إليو المتخصصكف مف خلاؿ استعماؿ . فإبلاغ كالتعميـ 2لمفاىيمو"

 لغات التخصص.

 الخصائص المغوية: -

                                                                 
1
 - Pierre Lerat.(1995) Langues Spécialisées. Presses Universitaire. Paris: PUF. P.20. 

2
Beaugrand (1987:3) in cabré M,Térésa, la terminologie, méthode et application, paris, p123. 
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تتمثؿ في الخصائص المتعمقة بالجانب المغكم لمنصكص المتخصصة كتجعميا تختمؼ عف 

 أنكاع أخرل مف النصكص. فيي تتمتع بأسمكب خاص )كىك الأسمكب التقني أك العممي. 

كأىـ خاصية لغكية تتمتع بيا تتعمؽ بجانبيا الإفرادم فمممصطمح الذم ىك مف المغة 

المفظ المغكم العاـ، أىميا ذاتية الدلالة، كأحاديتيا المتخصصة، خصائص معينة تميزه عف 

، تتميز 1كخصكصيتيا كالانتماء إلى حقؿ مفيكمي قابؿ لمضبط كقابمية التعريؼ المنطقي

 المغة المتخصصة بالأسمكب التقني كالعممي إضافة الى ميزة البساطة كالدقة كالكضكح

 .المعركؼ بالمصطمح

بيف ثلاثة أنكاع مف السمات التي تتسـ بيا  (Christine Durieux)ميزت 'كريستيف ديريك' 

 لغات الاختصاص:

Par langue de spécialité est comprise une langue  

caractérisée soit  par  un  vocabulaire  ésotérique  comme  au  

milieu médical, des tournures particulières comme la syntaxe  

juridique   ou des notions qui  font barrage  par exemple  dans  

un  traité  électronique.  Dans  la  Liberté  en  traduction  de   

Durieux,  nous retenons que le respect de contraintes féroces 

notamment  terminologiques  est  le  lot  de  la  traduction  

technique.
2
 

 (Vocabulaireésotérique)مغمقة:مفردات  استخدام-أ

بمعنى استعماؿ مصطمحات خاصة بمجاؿ ما. فقد يتحدث الطبيب، في مجاؿ الطب مثلا 

 عف:
                                                                 
1https://www.aqlamalhind.com/ دٕعٚخ جغجٕة   , consulté le 03/06/2023 à 21:30. 
2
Durieux,  Christine.  Liberté  et  créativité  en  traduction technique p 169. ’’La liberté  

entraduction.Réunis parMarianne Ledereret ForuntoIsraelParis : Didier Erudition. 
 

 

https://www.aqlamalhind.com/
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Nécrose myocardique due à un syndrome coronarien. 

Myocardial necrosis due to coronary syndrome .
1

 

 .()ترجمتنامتلازمة الشرياف التاجينخر في القمب ناجـ عف أم 

ييستخدـ لكصؼ مجمكعة مف الحالات المصاحبة لانخفاض تدفؽ الدـ  كىك مصطمحه 

كىي حالة ة القمبية )احتشاء عضمة القمب( ىذه الحالات ىي النكب القمب. إحدلالمفاجئ إلى 

دِّم فييا مكت الخمية إلى تىمىؼ أنسجة القمب أك تيتُّكيا. حتى عندما لا تتسبَّب متلازمة  ييؤى

الشرياف التاجي الحادة في أم مكت لمخلايا، فإف انخفاض تدفُّؽ الدـ ييغيِّر مف آلية عمؿ 

يشرح ىذه لمترجـ أف يجب عمى ا2قمبية. القمب، كييعىدُّ علامةن عمى خطر الإصابة بنكبة

إلى الشخص العادم، الذم لا ينتمي إلى ىذا  المصطمحات الخاصة بالمجاؿ الطبي

الاختصاص بطريقة مبسطة حتى يتفيـ بأف الطبيب يتحدث عف تدمير في أنسجة عضمة 

 تغذية الشراييف ليا. سكء بسببالقمب 

 (Tournures particulières):صياغات خاصة-ب

تتميز لغة الاختصاص بصياغات خاصة، ففي المغة القانكنية، نجد تركيب الجممة يختمؼ 

. كؿ جممة قانكنية تحمؿ في طييا حكما، أم: فعلا قانكنيا، العامةعف تركيبيا في المغة 

كفاعلا قانكنيا مخاطبا بيذا الحكـ، كآلية الكصكؿ لمفعؿ. كلما كاف النص عبارة عف مجمكعة 

                                                                 

أ.ص ثهمبؿًٙ دفٛظخ، يمٛبؽ: انزغجًخ انًزشظظخ. 
1
 

2
https://www.mayoclinic.org/ar/diseases-conditions/acute-coronary-syndrome/symptoms-

causes/syc-20352136 يٍ اػضاص فغٚك يبٕٚ كهُٛك    consulté le 03/06/2023 à 22:30. 

https://www.mayoclinic.org/ar/diseases-conditions/acute-coronary-syndrome/symptoms-causes/syc-20352136
https://www.mayoclinic.org/ar/diseases-conditions/acute-coronary-syndrome/symptoms-causes/syc-20352136
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ابعة أفقيا، كجب أف تككف ىذه الجمؿ مترابطة فيما بينيا حتى تككف نصا مف الجمؿ المتت

كيقصد بفف الصياغة لمقكاعد القانكنية: مجمكعة الكسائؿ كالقكاعد المستخدمة .1متماسكا

لصياغة القكاعد القانكنية في نصكص تشريعية تعيف عمى تطبيؽ القانكف مف الناحية 

العامة في قكالب تشريعية، لتحقيؽ الغرض الذم تنشده العممية، كذلؾ باستيعاب كاقع الحياة 

كفي مجاؿ العقكد عمى سبيؿ المثاؿ، قد يرد الفعؿ في بداية 2السياسة القانكنية في بمد ما.

 الفقرة، ثـ الفاعؿ بعد بضعة أسطر، كبينيما مجمكعة مف الجمؿ الاعتراضية

 صعبة الإدراك والفهم:  مفاهيم-ت

خصكصية لا يفيميا القارئ العادم، كلا تشكٌؿ المفردات المستعممة أم لا تحمؿ التراكيب 

عائقا يحكؿ دكف فيـ النص، كما ىك الحاؿ في الميداف الطبي مثلا. فحيف نقرأ تفاصيؿ 

 حكؿ:

«La commercialisation d’un microprocesseur à virgule flottante de deux 

mégaflops, de mémoires vives statiques d’une capacité de 64 et 256 K.O… »  

« The marketing of a two-megaflop floating point microprocessor, static 

random-access memories with a capacity of 64 and 256 K.O... » 

                                                                 
1
https://www.aleqt.com/2014/08/28/article_ انضكزٕع ػجض انهطٛف انمغَٙ   consulté le 04/06/2023 à 

00:43. 
 .47ثغضاص، انًجًغ انؼهًٙ انؼغالٙ، ص(، يظطهذبد لبََٕٛخ، 1974ارذبص انًجبيغ انهغٕٚخ انؼهًٛخ انؼغثٛخ، )2

https://www.aleqt.com/2014/08/28/article_
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 تسكيؽ معالج صغركم ذم فاصمة عائمة مف اثنيف ميغافمكب كذم ذاكرات حيٌة سيككنية"

 1كيمكاككتيت" 256كيمكاككتيت ك 64تحمؿ قدرة تخزينية تتراكح بيف 

بأف الكممات لا تعيؽ الفيـ بؿ المفاىيـ التي تشير إلييا ىذه مف خلاؿ ىذه العبارات ندرؾ 

أصبحت المصطمحات لا تشكؿ مشكمة عكيصة بالنسبة لممترجـ الحقيقة،  يالكممات. كف

 .الاختصاص التعابير الجاىزة الخاصة بمغةمقارنة ب

 :لنا أكثر ىذه الفكرة سيكضحDurieuxديريوالذم قدمتو  المثاؿكلعؿٌ 

"الكمفة" كلكف في مجاؿ الياتؼ، فإف  " أكالإنجميزية تعني "الثمف (Charges)إف لفظة 

بػ فتترجـ إلى الفرنسية  ’to reverse the charges‘الأمر يتعمؽ بػ "الضريبة"، أما عبارة 

‘appeleren PCV’2.الاتصاؿ عمى نفقة الشخص المتصؿ بو ، أم 

 :البراغماتية او التداولية الخصائص
فالمغة المتخصصة جزء مف المغة  مستعممي لغة التخصص،ي الخصائص التي تتعمؽ بكى

مف  محددة، فالناطقيف بالمغة المتخصصة ىـ جزءالعامة تستعمؿ في كضعيات تكاصمية 

الناطقيف بالمغة العامة التي يستعمميا عدد كبير مف المتكمميف. إذف فمستعممك لغات 

المتخصصيف في  تمنح التكاصؿ كالفيـ بيفكما أف لغات التخصص التخصص يقؿ عددىـ، 

كابرم أف المتخصص قادر عمى فيـ نص يتعمؽ  ىذا ما قالتو مارياأرجاء العالـ، 

                                                                 
1

 Durieux, Christine, Fondement didactique de la traduction Technique. Paris : Didier 

Érudition, 1988.p.p25-26. 

 
2Durieux, Christine,opcit., P.P 26-27 
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يسيؿ التكاصؿ بيف المتخصصيف ذكم المغات  بتخصصيبمغة غير لغتو، كىذا ما

ة البراغماتية ىي التي تسمح لنا بالتمييز بيف المغة العامة الخاصي :كاضافت اف1.المختمفة

المشتركة ك لغة التخصص ك ىي التي تمثؿ تفردىا بمكضكعيا ك بمستعممييا ك بمقامات 

 2التكاصؿ الخاصة بيا.

 بالترجمة:المطمب الثاني: علاقة المغة المتخصصة 

ذلؾ لاف ىذه المغة اف علاقة لغة التخصص بالترجمة ىي علاقتيا بالنص المتخصص 

تكتسي أىمية في نقؿ المعنى اثناء ترجمة النصكص المتخصصة حيث أصبحت العمكـ عمى 

 كالمعرفيالانفجار العممي  كىذا منذاختلافيا تتطمب لغة خاصة بما تميزىا عف باقي العمكـ 

عف العمكـ باعتمادىا عمى ر . فمغة الاختصاص ىي لغة تعبكالعشريفالقرف الكاحد  في

 .دقيقةكمفاىيـ مصطمحات 

تنتمي لغة التخصص الى مجاؿ المسانيات التطبيقية كقد كاف مفيكـ لغة التخصص ماثلا في 

 الاذىاف منذ القدـ نظرا لكجكد الكـ اليائؿ مف القكاميس بمختمؼ المغات نذكر منيا:

 )القرف الثالث ىجرم(في المغة العربية:  -

                                                                 
1
https://www.aqlamalhind.com/?p=1392 دٕعٚخ جغجٕة انهغخ انًزشظظخ ٔ انًظطهخ ,  consulté le 

03/06/2023 à 23 :07. 
2
 -CABRE Maria Térésa (1994) : Terminologie : théorie, méthode et applications, Lespresses 

de l'Université d'Ottawa, Paris, Armand Colin, P. 593 

https://www.aqlamalhind.com/?p=1392
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لشمر بف حمدكيو ابي عمر المشيكر باليركم، كمكضكعو غريب الحديث،  لجيما -

 1كالسلاح، كالجباؿ كالأدكية. 

السكيت،كمكضكعو اصلاح المنطؽ ليعقكب بف إسحاؽ ابي يكسؼ المشيكر بابف لالفاظ ا -

 2كالاضداد، كالحشرات كغريب القراف كالنبات، كالشجر. 

 )القرناف الثامف عشر كالتاسع عشر( في المغة الفرنسية: -

- Dictionnaire du vieux langage françois, par François Lacombe (1766)
3
 

- Dictionnaire de l’ancienne langue française et de tous les dialectes du IX au 

XV siècle, parFréderic Godefox (1881) .
4

 

 بالترجمة: العامةعلاقة المغة 2-1

حيث يقكؿ مف الاستحالة القياـ بعممية ترجمية بدكف لغة التي تعتبر مادتيا الترجمية الخاـ 

المغة،كلكلا المغة حساـ الديف مصطفى في ىذا الصدد:" الترجمة عممية لا تتحقؽ الا بكجكد 

لما ظيرت الترجمة، كلا عجب باف نجد الترجمة تتأثر بالظكاىر المغكية كعمكـ المغة        

ؾ ك "يتـ التأثير كالتأثر في حضف المغتيف بفضؿ الاحتكا5كقكاعدىا بؿ تقكـ عمى أساسيا" 

كتأخذ منياكتعترض مف المغتيف تجذب الأخرل  ككؿ كاحدةأيضا  كبفضؿ الترجمةبينيما 

 6"عمييا

                                                                 
1
, انمبيٕؽ الأدبص٘ ٔ انضُبئٙ فٙ ضٕء طُبػخ انًؼجًٛخ, رذهٛم ٔ َمض, أطغٔدخ صكزٕعاِ 2006-2005ػًٛغ٘ ثبَٙ,  

 .152صٔنخ فٙ انزغجًخ, جبيؼخ انجؼائغ ثٍ ٕٚؿف ثٍ سضح, كهٛخ اٜصاة ٔ انهغبد لـى انزغجًخ, انجؼائغ, ص

.153انًغجغ َفـّ, ص , 2006-2005ػًٛغ٘ ثبَٙ,  
2
 

3
 Dictionnaire du vieux langage françois, par François Lacombe (1766). 

4
 - Dictionnaire de l’ancienne langue française et de tous les dialectes du IX au XVsiècle, par 

Fréderic Godefox (1881). 
5
 .42ػْغٚخ، ص (، أؿؾ ٔلٕاػض طُؼخ انزغجًخ، انمبْغح، يكزجخ انًًُبع الا2011يظطفٗ دـبو انضٍٚ، ) 
6
 .76، انمبْغح، يطجؼخ يظطفٗ انجبثهٙ ٔأٔلاصِ، ص 1(، انذٕٛاٌ، ط.1965انجبدع أثٕ ػضًبٌ ػًغٔ ثٍ ثذغ، ) 
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اف مة حيث لا يكجد الترجمة بدكف لغة حيث اف علاقة المغة بالترجمة ىي علاقة متكام

الترجمة تقكـ بعممية التأثير كالتأثر في حضف ىاتيف المغتيف عؿ مستكل مفردات المغة 

كدليؿ ,يا كاسمكبيا بالإضافة الى اقتراض الكممات بيف المغات بفعؿ الترجمة كصيغيا كتراكيب

. كيذكر حساـ الديف مصطفى:" 1يعج بكممات ذات أصؿ فارسي معربةلسان العرب ذلؾ اف 

الكممات العربية تمثؿ ربع كممات التي تتضمنيا المغة الاسبانية، كيزيد عدد كممات ذات 

البرتغالية عف ثلاثة الاؼ كممة، كىناؾ نحك ألؼ كممة في المغة أصكؿ عربية في المغة 

 2"الفرنسية، كالعدد نفسو في المغة الإنجميزية

 علاقة لغة التخصص بالترجمة:2-2

ترجمة متخصصة في مجاؿ  جمة اف ىذه المغة تجعؿ منياتكمف علاقة لغة التخصص بالتر 

بالإضافة  اك ميداف ما مع كجكد المصطمحات كالمفاىيـ التقنية كالعممية التي تتميز بالدقة.

تحددىا اىداؼ معينة يحددىا  ةاف لغات التخصص تستعمؿ في مجاؿ تعميمية الترجم

 (      1987الدارسكف كيسطر مضامينيا المدرسكف كما عرفيا ىاتشنسكنككاترز)

Waters & Hutchinson: 

"ESP…is an approach to language teaching in which all decisions as to content 

andmethod are based on the learner’s reason for learning "
3

 

                                                                 
1

، 2جبيؼخ انجؼائغ-(، انضكزٕعح فزٛذخ جًبح، يؼٓض انزغجًخ2022يجهخ انهـبَٛبد انزطجٛمٛخ، انزغجًخ ٔنغخ انزشظض، )

 .   233، ص3، انؼضص6انًجهض

.1(، أؿؾ ٔلٕاػض طُؼخ انزغجًخ، انمبْغح، يكزجخ انًًُبع الاػْغٚخ، ص2011انضٍٚ، )يظطفٗ دـبو  
2
 

3
 Hutchinson, T., & Waters, A. (1987). English for specific purposes: A learning-centred 

approachCambridge: Cambridge University Press. P19. 
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جميع القرارات المتعمقة بالمضمكف ي مقاربة لتعميـ المغات حيث ترتكز لغة الاختصاص ى

 ترجمتنا()المغة. السبب الذم يدفع المتعمـ الى تعمـ ىذه عمى كطريقة التدريس 

ما استطاع المعجـ المختص تقديمو لمفعؿ الترجمي أنو اقتحـ الكثير  إف أىـما يمكف قكلو 

جعؿ المغة تنسجـ مع  كالداخمية ممامف الحقكؿ المعرفية عمى اختلاؼ مجالاتيا الخارجية 

الأمر الذم .كالاقتصاد كمختمؼ العمكـالمعمكماتية  القانكف،الطب،طبيعة التخصصات مثؿ 

كفؽ  ةالترجمة المتخصصجعؿ مف أىؿ الاختصاص في مجاؿ حقؿ الترجمة أف يتعاممكا مع 

ممفيكـ التخصص في تعد الأساسنيجية التي ما تقتضيو طبيعة المدكنة المصطمحاتية كالم

لعؿ إطلاؽ التخصص في حقؿ الترجمة ىك الذم يعطي ليا طابعا خاصا ".حقؿ الترجمة

يختمؼ باختلاؼ مجالات التخصص الذم يتعامؿ معيا الفعؿ الترجمي،مف سياؽ لو علاقة 

بالإطار الاقتصادم كالقانكني كالطبي كغيرىا مف التخصصات التي تأخذ طابعا عمميا 

حات أك المناىج المعتمدة في ك المصطميختمؼ باختلاؼ شرط الإطلاؽ سكاء في المفاىيـ أ

فالمفاىيـ كالمصطمحات المتعمة بحقؿ ما ىي ضمف لغة التخصص التي تدخؿ 1"الحقؿذلك

 في مجاؿ الترجمة المتخصصة. 

                                                                 
1
https://www.inst.at/trans/23/ , BESSAFI Rachida, Ahmed Ben Bella University 1, consulté le 

06/06/2023 à 02:07. 

https://www.inst.at/trans/23/
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 المبحث الثاني:

الترجمة المتخصصة 

 وعلم المصطلح
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يتعمؽ منيا سيما ما تمج كؿ المياديف دكف استثناء، كلا  الترجمة المتخصصة اصبحت

،التي تيتـ بنقؿ نكع خاص مف النصكص، يحمؿ العمميةبالنصكص ذات الطبيعة التقنية ك 

إضافة انيا تمتاز بكفرة المصطمحات الخاصة ، يدركيا أصحابمجاؿ التخصصمضاميف 

رطانة خاصة يستعصي فيميا عمى مف لا يتقاسـ التجربة العممية  بمجاؿ التخصص يستعمؿ

 .ذاتيا

 الترجمة المتخصصة: المطمب الأول:

 الترجمة المتخصصة: 1-1

الممارسة التي تيتـ بنقؿ نصكص ذات طبيعة متخصصة  ىي تمؾلترجمة المتخصصةاف ا

تجمع القانكف كالطب كالسياسة حيث  عمى غرار النصكص التقنية أك التكنكلكجية أك العممية

النصكص التي بعيدة كؿ البعد عف ، مف التخصصات، كغير ذلؾ كالاجتماعكالاقتصاد

إف  ىناؾ مف يقكؿ مف خانة النتاجات الأدبية؛ الإطار الأدبي أك التي تصنؼ ض تدخمفي

التكظيؼ المقنف كالمنمط لمغة في سياؽ حقيقي، مف أجؿ إيصاؿ معمكمات ىي "الترجمة 

معينة كدقيقة تخص حقلا مف حقكؿ المعرفة بنية نشر مصطمحاتو كحقائقو العممية، بيف أىؿ 

ك نعني بالتكظيؼ المقنف ك المنمط  1"كالكضكحة ، كغايتيا في ذلؾ الإيجاز كالدقذلؾ الحقؿ

لمغة ىي اختيار المغة الادؽ   ك المناسبة ك الخاصة بالمجاؿ المعيف مف خلاؿ 

 المصطمحات التي تنشر الحقائؽ العممية الخاصة.

                                                                 
1

يجهؾ انُشغ  ْهٛم،رغ: يذًض دهًٙ  انًظطهذٛخ،يمضيخ فٙ  ،2000, ٔجُٛفغ صاؿكبْٔغثٛغد ثٛشذ 

 .15صانؼهًٙ،انكٕٚذ،
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لمكضكعاتيا الخاصة،  باف لكؿ تخصص لغة معينة تبعاالترجمة المتخصصة تتميز 

في خمفية  يقكـ ببحث تكثيقي لو مصطمحاتو الخاصة، كعمى المترجـ أف القانكني فالميداف 

ترجمة صحيحة كدقيقة، يقكؿ في ىذا الصدد  اف ينتج  لف يستطيعك الا ىذه المصطمحات، 

دد  اف التخصص:Daniel Gouadecدانياؿ ككاداؾ ا ككذالمقترحة المغات مف  انطلاقاُّ يحَّ

 -Jeanجكف رينيو الدميراؿيدعـ ىذا القكؿ 1"المكضكعات التي يجب أف يتدخؿ فييا المترجـ

René Ladmiral " لطبيعة المغة التي  اتحدد كفقيرل أف الترجمة المتخصصة  حيث

ا مثالا اخر لممكضكع المعالج،كالمجاؿ التقني، كىنايضرب لن يستعمميا المتكمـ, ك أيضا تبعا

 فمكؿ تخصص طبيعتو الخاصة, ك كذاعف مجالات الترجمة المتخصصة المتعددة, 

 .2مصطمحاتو المستعممة"

لبحكث أشكاطا نكعية كىامة في مجالاقطعت الترجمة المتخصصة 

كجو الخصكص،  ى( عم(pragmatique كالبحكث التداكلية((fonctionnalismeالكظيفية

لمسانيات التطبيقية في الحقؿ الترجمي. كىذا ما  يالاجتماعتكاصمي كىذا مف منظكر البعد ال

 :عند التعميؽ عمى تطكر الترجمة المتخصصة Guidère Mathieuأشار إليو "ماتيكقيدار

                                                                 
1
 https://www.alukah.net/literature_language/0/103547/ انفغق ثٍٛ انزغجًخ الأصثٛخ ٔ انًزشظظخ, انضكزٕع  

 .consulté le 06/06/2023 à21 :56ؿؼض ثٍ ػجض الله 
2
https://www.alukah.net/literature_language/0/103547/,opcit. 

https://www.alukah.net/literature_language/0/103547/
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إذا تكجب عمينا إعادة رسـ مسار تطكر ىذا النشاط لنقؿ بأف الترجمة المتخصصة قد بدأت "

كترجمة عممية كتقنية ثـ تحكلت إلى ترجمة المغات كالنصكص المتخصصة، قبؿ أف تصبح 

 .1كتداكلية"ترجمة "كظيفية 

أك عنو  الاستغناءيمكف  لاغدت النشاط المعرفي كالعممي الذم اف الترجمة المتخصصة 

بيذا تعمؿ عمى سدٌ حاجيات المجتمعات  فييتجاكزه في تككيف المترجميف المٍينييف 

تساعد في نقؿ تمؾ المعارؼ،  تي. كىي الالمسانية. الخمنالمعارؼ العممية، التقنية، القانكنية، 

 2.لتمؾ المعارؼ المتخصصة المصاحبة (lesavoir faire) المياراتبؿ تنقؿ معيا أيضا 

 الترجمة المتخصصة: تاستراتيجيا 1-2

كلتحقؽ الترجمة المتخصصةأىدافيا العامة كالخاصة، كجب عمييا أف تيراعي شرطا أساسيا 

 المتخصصة. ىك: استراتيجيات الترجمة

 :تختص الدراسات المعنية باستراتيجيات الترجمة، بمجاليف مختمفيف لمترجمة

 

 stratégies)العاممية( ك (stratégies cognitivesالعرفانيةتعمقبالاستراتيجياتيالمجال الأول:

actionnelles) . 

فيذا المجاؿ يتعمؽ بالترجمة باعتبارىا عممية اتصالية كاجتماعية. كقد استميمت في ىذا 

ك"المترجـ في ىذا النمكذج يقكـ بدكر المشارؾ النشط في سياقات ثالثة "  Firthأفكار "فيرث

                                                                 
1
 Mathieu GUIDERE, Introduction à la traductologie, 2ed : France, De Boeck, 2010, p115. 

, جبيؼخ - ػهٕو انهغخ دبنخ-اؿزغارٛجٛبد رغجًخ انُظٕص انًزشظظخ ٔيـبًْزٓب فٙ رؼهًٛٛخ انزغجًخ  عاشض٘،دـبٌ  2

 .226, ص- انجؼائغ - 2الأيٍٛ صثبغٍٛ ؿطٛفيذًض 
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مف سياقات المكقؼ مترابطة فيما بينيا، كىي: سياؽ المكقؼ الخاص بالنص 

ام اف المترجـ .1،كسياؽ المكقؼ الخاص بالنص المترجـ، كالسياؽ الخاص بالترجمةالأصمي

 يمعب دكر المشارؾ النشط مف اجؿ ضماف العممية الاتصالية كالاجتماعية لمترجمة.

 

 (stratégies textuelles)النصية يتعمؽ بالاستراتيجيات المجال الثاني: 

كممف عمؿ في ىذا  .يختص بالترجمة باعتبارىا نتاجا مكتكبا، أم بكصفيا عممية نصية

الذم يرل بأف الترجمة "Catford، الذم يعتبر الترجمة عممية نصية، كؿ مف "كاتفكردالاتجاه

المادة النصية في المغة اليدؼ، محؿ المادة النصية القائمة في المغة  إحلاؿ ىي عممية

 النصية، أىمية قصكل لمكظائؼ ((Katharina Reissكاثرينا  تكليكما 2"المترجـ عنيا

(fonctions textuelles) مف النصية التي أماـ ة "انطلاقاالترجمة الناجحفي تحقيؽ 

 3"المثاؿ، نجد أف التشبيو يجب أف يترجـ بتشبيو، ففي النص التعبيرم عمى سبيؿ المترجـ

حيث اف الترجمة ىي نقؿ المادة النصية مف المغة الأصؿ الى المغة اليدؼ مع مراعات 

 الكظائؼ النصية كالتشبيو ك المقارنة ك غير ذلؾ.

 المترجم المتخصص: 1-3

 التقني ، كالمعركؼ أيضا باسـ المترجـ(traducteur spécialisé) المترجـ المتخصص

(traducteur technique )كالمترجـ المٍيني(traducteur professionnel) ىك ذلؾ
                                                                 

1
 .103ص  1998/1ػبنى انكزت. ط. .عٔثغد ص٘ ثٕجغاَض: انُض ٔانشطبة ٔالإجغاء. رغ.رًبو دـبٌ

 .537ص1998/1أيجبعٔأٔعربصٔ أنجٛغ: انزغجًخ َٔظغٚبرٓب، رغ. رًبو دـبٌ.ػبنى انكزت.ط.2
3
 انًغجغ َفـّ, انظفذخ َفـٓب. 
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المترجـ الذم يستخدـ المنيج العممي في عممو الترجميالمتمثؿ في خطكتيف رئيستيف ىما: 

عادة التعبير(compréhension)الفيـ  أك إعادة ( réexpression) ، كا 

 .(réécriture)1الكتابة

يعتمد المترجـ المتخصص عمى المصطمحات كالمعارؼ المتخصصة لمجاؿ معيف كيجب اف 

ترجمة ترتبط " ما قالو أنطكاف بارمافىذا يككف عمى دراية كمعرفة تامة ليذا المجاؿ 

، كما أف عمى المترجـ أف اليو النصكص المتخصصة ارتباطا كثيقا بالحقؿ الذم تنتسب

 2"الذم يترجـ منو أك إليو، حتى يتمكف مف تنفيذ عممو يتكفر عمى معرفة في حقؿ التخصص

 كالكشؼ عفالمترجـ المتخصص نفسو يتخمؿ المغة بحثا عف مقصد النص، حيث يجد 

في كتابيتحميؿ "(J.Delisle)"جكندكليؿيقكؿك  .حقيقة ما يطرحو النص المصدر كعف كاقعو

 L’analyse du discours comme méthode de) الخطاب منيجا لمترجمة

traduction)تمثؿ خصكصية في حد  الطبيعة التقنيةالمتخصصة"النصكص ذات  :بأف

صعكبات ترجمتيا مرىكنة  ( لاف(caractérisés حيث إف ىذه النصكص مكصكفةذاتيا

الصعكبات  ؿ المعمكمات كالمصطمحات التقنيةمف مكمفتشك 3"بالمعمكمات التقنية التي تنقميا

 بالحقلالمعرفيأف يككف ممما  المترجمالتقنيب عمى جي.لمتخصصـ اتعترض المترجالتي 

ليو لأفمنو  يترجـالذم   .الترجمةشرط أساسي لصحة  المفاىيـإدراؾ  كا 

                                                                 
, جبيؼخ - ػهٕو انهغخ دبنخ-اؿزغارٛجٛبد رغجًخ انُظٕص انًزشظظخ ٔيـبًْزٓب فٙ رؼهًٛٛخ انزغجًخ  عاشض٘،دـبٌ 1

 .230ص, - انجؼائغ - 2يذًض الأيٍٛ صثبغٍٛ ؿطٛف
2

 2010/1انضٍٚ انشطبثٙ. يغكؼ صعاؿبد انٕدضح انؼغثٛخ. ط.غ. ػؼأَطٕاٌ ثغيبٌ: انزغجًخ ٔانذغف أٔ يمبو انجؼض. ر

 150ص.
3

 .75ص 1998/1أيجبعٔأٔعربصٔ أنجٛغ: انزغجًخ َٔظغٚبرٓب، رغ. رًبو دـبٌ.ػبنى انكزت.ط.
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 المطمب الثاني: عمم المصطمح

تعتبر المصطمحات جزء مف لغة التخصص كتنتمي الى ميداف معيف تتميز باحادية المعنى 

 العممية، حيث قالت ماريا كابرم عف المصطمح:معنى مف المعاني لمتعبير عف كالدقة 

"Les termes qui sont les unités de base de la terminologie dénomment les 

concepts propres de chaque discipline spécialisée
1
". 

التي ىي بمثابة كحدات أساسية في عمـ المصطمح، بتسمية المفاىيـ  المصطمحاتقكـ ت

 . )ترجمتنا(الخاصة بكؿ مجاؿ متخصص

المغة  لغة التخصص عفتي تسمح لنا بالتمييز كما اف المصطمح ىك مف بيف العناصر ال

 Rondeau   كيؤكد ركندكحيث يقكـ المصطمح بإعطاء لغة التخصص ميزتيا المشتركة 

 يقكؿ:الأساس لغة التخصص ىك مفرداتيا حيث أف ما يميز في

   "la terminologie a pour objet، en effet la dénomination des notions ;ce n’est 

donc que le façon accessoire que ses préoccupations rencontrent celles de la 

phonologie، de la morphologie et de la syntaxe "
2

 

إذف فيذه ليست إلا إضافة إلى الانشغالات  المفاىيـ،إف اليدؼ مف المصطمحات ىك تسمية 

 ترجمتنا()كالنحك. المتعمقة بعمـ الأصكات كالصرؼ 

 

                                                                 
1
CABRE, Teresa (1998) : La Terminologie, Théorie, méthode et applications. Ottawa : Presses 

de l’Université d’Ottawa.p132. 
2rondeau,introduction a la terminologie,1981,p24. ػٍ فبطًخ انؼْغاء ضٛبف، طؼٕثخ رغجًخ َملا

 .70يظطهذبد الإَزغَذ ئنٗ انهغخ انؼغثٛخ، ص
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 مفهوم عمم المصطمح2-1

ة العممي بالأسس طبيقي، ييتـتإف عمـ المصطمح ىك فرع مف فركع عمـ الٌمغة ال

تستنبط مف عمـ الٌمغة كالمنطؽ كنظرية أساسية  معاييرلكضعالمصطمحات كتكحيدىا، فيعتمد 

التخصصات المعينة، كىي معايير تنمك بالتطبيؽ لتككف الإطار النظرم  المعمكمات كمف

فيك عمـ يعتمد معايير أساسية كأسس عممية لكضع 1كالأسس التطبيقية لعمـ المصطمح

 المصطمحات كتكحيدىا.

عمـ ييتـ بدراسة القكاعد الخاصة بالمصطمحات كما اف ىناؾ عمـ المصطمح الخاص كىك 

في لغة مفردة مثؿ المغة العربية اك المغة الفرنسية كيقكـ بدراسة المصطمحات العممية في 

داخؿ التخصص الكاحد مف خلاؿ التعرض لسماتيا كقضاياىا، كمف شاف البحث في عمـ 

ثرم البحث كالتطبيؽ المصطمح الخاص اف يقدـ لعمـ المصطمح العاـ نظريات كتطبيقات ت

فيك عمـ ييتـ باليات كضع المصطمحات في المغة الكاحدة كيدرس 2عمى مستكل العالمي

 المصطمحات ضمف التخصص الكاحد.

 أسس عمم المصطمح: 2-2

يتأسس عمـ المصطمح عمى ضكابط تعتبر خطكات إجرائية لتجسيده عمى لغة مف المغات اك 

 عمى مجاؿ مف المجالات أىميا:

 لدقيقة الدالة عمييا.المفاىيـ تحديدا دقيقا بغرض إيجاد المصطمحات اتحديد  -
                                                                 

 .19غغٚت،انمبْغح، ص.د، صيكزجخ  انًظطهخ،الأؿؾ انهغٕٚخ نؼهى  فًٓٙ،دجبػ٘ يذًض 1

.20فًٓٙ، انًغجغ انـبثك، صدجبػ٘ يذًض  2
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 ر عف المفاىيـ المنشكدة.حصر البحث في المفردات التي تعب -
القائمة كمحاكلة إيجاد  علاقاتيابحث الحالة المعاصرة لنظـ المفاىيـ كتحديد  -

 كمميزة ليا. مصطمحات داٌلة
 حدة في إطار الاتفاؽ عمييا.الدالة المك  محاكلة الكصكؿ إلى المصطمحات -
 1.لات محددةتصنيؼ المصطمحات في مجا -

تأسيس مصطمحات تكسـ بالدقة العممية كالإحكاـ في الدلالة المكحدة  تركز ىذه الأسس في

 .المتفقة مف قبؿ العمماء كاىؿ الاختصاص

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                 

.27-24المرجع نفسه ص 1 
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 المبحث الثالث:

 لغة القانون والترجمة  
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كخصائص الى تعريؼ القانكف كلغتو كانكاعو، كما يتناكؿ مميزات يخصص ىذا المبحث 

 الترجمة القانكنية كالإشكالات التي تترتب عنيا.
 المطمب الأول: لغة القانون.

 كظاىرة اجتماعيةالإنسانيةسنتحدث في ىذا المبحث عف القانكف باعتباره عمـ مف العمكـ 

كجكد لقانكف دكف لغة  الخاصة فلا كلغتوداخؿ مجتمع معيف، العلاقاتتيدؼ إلى تنظيـ 

يمتاز بصبغة تنظيمية تخكؿ لو حيث  كسيمتو الكحيدة لمتعبير عف النظـ التي يسنيا لأنيا

. ينبغي عمى المترجـ القانكني كحفظ حقكقيـ كضماف تأديتيـ لكاجباتيـ علاقاتالافرادتنظيـ 

صحيح لمقانكف ثـ  إلى فيـ يتعامؿ معيما بطريقة تؤدمكخصائصيما كيمعرفة ماىيتيما 

 . سنقكـ أكلا بتعريؼ كممة القانكف.ترجمتو

 

 ماهية القانون: 1-1

لتي ااCANONالمغة اليكنانية إلىLawكالإنجميزية Droitبالفرنسية يرجع أصؿ كممة قانكف

معناه النظاـ أك القاعدة الثابتة المطردة، كيقصد بوً أيضان  لغةً القانكف تعني الخط المستقيـ، 

ىك اف الاصطلاحكفي1ثابتتكرار أمر معيف عمى كتيرة كاحدة بحيث يعتبر خاضعان لنظاـ 

نظاـ  كتضبطو داخؿسمكؾ البشر  تسيرتمؾ المعايير كالقكاعد التي  يعبر عف القانكف

القانكف يمثؿ قكاعد السمكؾ المنظمة لمفرد داخؿ .حتى ثقافي كاقتصادم كديني أكاجتماعي 

                                                                 
1
https://wadaq.info/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81 ,تعرٌف القانون, consulté le 09/06/2023 à 

21:20. 

https://wadaq.info/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81
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كىنا نتحدث عف  ,يخالفياالمجتمع التي يمكف لمسمطات القضائية معاقبة قانكنا كؿ مف 

مكضكعات  كعف مختمؼالقانكف الذم يقترف بالدكلة مثؿ القانكف الجزائرم أك الفرنسي 

 1كغيرهالقانكف القابمة لمتطبيؽ مثؿ التقنيف المدني 

القانكف المكتكب كآخر عرفي  كمصادره فيناؾالقانكف بحسب أشكػالو إضافة الى ذلؾ، يتنكع 

يمتمؾ القانكف ألؼ صكت يتكمـ بو بشكؿ "  " Cornu. Gكبحسب جيرارككرنيأك شفيي 

رسمي فيناؾ القانكف المكتكب بمختمؼ نصكصو كالقانكف العرفي في أقكاليك حكمو حيث 

 2"أك تحقيؽ القانكف (إنشاء)خمؽتتداخؿ كميا في 

يختمؼ مدلكليا مف دكلة  الاستعمالاتنستنتج أف كممة قانكف ىي كممة متعددة المعاني ك  

بؿ كمف فرع قانكني إلى أخر مثؿ قانكف العقكد  أخرل،إلى أخر ك مف ثقافة قانكنية إلى 

contrats des droits اك قانكف الاسرة ,droit de la famille كضكع الدراسة م

ـ ، لذلؾ ينبغي لممترجـ القانكني أف يضع le code civilاك القانكف المدني ,الحالية

 .المفردات القانكنية ضمف سياقيا بغية ترجمتيا بطريقة صحيحة

 المغة القانونية: 1-2

الكسيمة المثمى التي تمكنو مف سف كالتشريعات  لأنواستخدـ القانكف خطابا خاصا بو 

التي يقكـ بيا ككؿ الممارساتالتعاقدية  العلاقاتأك تنظيـ  العقكباتبالأفعالكفرض كالسماح 

                                                                 
1
 Cornu, Gérard. Vocabulaire juridique. Presses Universitaires de France. 7 éditions. 

Paris.1987, p, 302 
2
 Cornu, G « Linguistique juridique ».Montchrestien. Paris. 1990, p, 217 
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متخصصة بمغةغير أف القكؿ بأف القانكف يتمتع 1.القانكنيكف سكاء كانت مكتكبة أك شفيية

كقعبيف  إلى الذمعند بعض القانكنييف كحتى المسانيف، لذلؾ أشار بككيو اثار جدالا 

لمقانكف لغة متخصصة تقتضي دراسات أف:" د قبكؿ فكرة قص كالمسانيكف القانكنيكفالقانكنييف 

 2"المغة خلاؿعمى المسانيات باعتبار أف القانكف يتجسد مف  كتحميلات مبنية

كالمسانييف الى الجداؿ المتمثؿ في قبكؿ اك عدـ قبكؿ المنظريف في السياؽ ذاتو، تطرؽ جمار 

المغة العامة حيث اعتقدكا حسبو بأف المغة ىي كحدة كاحدة  كتمييزىا عفلغة التخصص لفكرة

 لاعف استعماؿ متخصص لمغة. كما نجد بعض المسانييف  كبالتالي نتحدثيمكف تقسيميا  لا

يعترؼ بكجكد لغة التخصص باعتبار أنيا تستمد جكىرىا مف المغة العامة، ىذا ما تحدث 

اتيا ك لكف يكجد في المغة الفرنسية مفردات تكجد لغة قانكنية بذ لاأنو :"  عنو جكرج مكناف

 3"قانكنية ك عبارات نحكية خاصة

أرل باف لغة القانكف ىي لغة متخصصة عف المغة العامة بحيث تحتكم عمى مصطمحات 

ك يػف العامةقانكنية يتداكليا القانكنيكف فيما بينيـ غير اف القانكف يتجسد مف خلاؿ المغة 

 جػرار كػكريف ىذا ما اكده,كػػػػنؼ جػذع المغػة العاديػة إلافيأف يعػػػيش  الذم لايمكفالفػػػرع 

CORNU   نٌ  ادنىلغة أك لغػة  فيبػأف لغػة القانػكف ليسػت لغػة ىػي ما مػف المغػة العاديػة،كا 

                                                                 
1
 Pelage, Jacques. Eléments de traductologie juridique. Applications aux langues romaines, 

autoédition, France. 2001,p,26 
2
 Claude BOCQUET, La traduction juridique. Fondement et méthode, Bruxelles, de Boeck 

(coll. « Traducto », 2008.p18. 
3
Mounin. G « les problèmes Théoriques de la traduction ». Gallimard, Paris 1963.p108. 
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لغػة طبيعػػية لتػػقديـ معػارؼ متخصصػة  بمعنىاستعماؿ، 1المشتركةلغػة اختصػاص داخػلالمغػة 

ٌّ  تعبيربأنيػا طريقػة "لغػة القانػكف"  Gémarعرؼ جيمار. ك القانػكف بطريقة تػقػػنيةمجػاؿ  في

 غيرفييػا مسػالؾ مختمػػفة عػف تمػؾ التػي يػنػػتيجيا عػادة  يتخذكفخاصػة بأىػؿ القانػكف،  لساني

فيػي بذلػؾ لغػة اختصػاص , 2المشتركةالمغػة العامػػة أك  المتخصصفياستعمالوٌّ 

 بامتيازلاحتكائيا عمى المصطمحات الخاصة حيث قاؿ الديداكم:" تشكؿ المصطمحات

 .3ا"التػػي تحمميػػ المعانيكدقائػػؽ  بالمفاىيـالدعامػة الرئيسػة ليا  المصطمحيةكالقكالػب 

 لغة القانون في الجزائر: 1-3

يستعمؿ القضاء المغة العربية في  العربية،مف المعمكـ اف المغة الرسمية في الجزائر ىي المغة 

بأنكاعػو الثالثػة  التشريعيصػدر في حيف كالقرارات القضائية اصدار احكاـ

كالفرعػي  التشريعية(الصػػادرة عػػف السػػمطة  )القكانيف كالعػػادم( الدسػػتكربمعنىالتشريعالأساسي)

 الأصمكالأخرل، إحداىػػا (نسػػيةكفر عربية تيف)كبمغ (فينسختيفذم تضعػو السػمطة التػنػػفيذيةالػ)

 .4bilinguisme juridiqueكىك ما يعرؼ بازدكاجية لغة القانكف ترجمػػة ليػػا،

                                                                 
1
 CORNU Gérard (2005), Linguistique juridique, 3e édition, Paris, Montchrestien. 

2
 GÉMAR Jean-Claude (1991), « Terminologie, langue et discours juridiques. Sens et 

signification du langage du droit», META, vol. 36, n° 1, Presses de l’Université de Montréal, 

p275. 
3

 1، ط. ،انًزغجىٔصٔع  ئشكبنٛخالاططلاحٔانزٕاطــم، صعاؿــخ رذهٛهٛــخ ػًهٛــخ  انزغجًخ(، 2000يذًــض،)انضٚــضأ٘ 

 .45ص ،بنؼغثٙانًغكؼانضمبفٛانــضاع انجٛضــبء، 
انؼغثٛـخ  نهُـشزٍٛانجؼائـغ. صعاؿـخ رذهٛهٛـخ يمبعَـخ  فٙانزشغٚؼٛرغجًـخ انشطـبة  ئشـكبنٛخ(، 2013اًٚبٌ)ثـٍ يذًـض، 4

ص  2، جبيؼـخ انجؼائـغ.انزغجًخ، يؼٓـض بنزغجًخفٛ، أطغٔدـخ صكزـٕعاِ الاؿزملالانجؼائغٚـخ ثؼـض  نهضؿبرٛغٔانفغَــٛخ 

110. 
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رسػمية مػػف  تعبير نسخةالجزائريػة  لمقكانيفالنسػخة الفرنسػية  عمىككنػا قػد أطمقنػا 

الرسمية  عػػف السمطاتبػػو النػػػػػسخة الصػػادرة  كنػػػػػػػقصدversion crypto-officielleباطػػف

كمػع ذلػؾ فيػي رسمية.  نسػخة ٌ  علانيةبيا  معترؼنّ  غيربقػػكة القانكف، أم لكنيا لا تتمتع 

أم اف النسخة 1محػؿٌ شػؾ أك جػداؿ قانكنيحكػـ  فسيرتػػ مثلاعنػد الحاجػة  المرجعالأساسي

ىي الكحيدة التي تتمتع بقكة القانكف كالمعترؼ بيا نسخة العربية الاصمية لمقكانيف الجزائرية 

 رسمية.

لمصعكبػات التػي تكاجػو  أكبرخصكصيػة  فيالجزائػػر، تعطػيبمغػػة القانػػكف  المتعمقةالكقائػػع  اف

المجاؿ. خاصة في ظؿ اختلاؼ الأنظمة المغكية بيف المغة العربية  ىػذا فيالجزائػرم  المترجـ

انا كطالبة ترجمة أطالب بإدراج المغة الإنجميزية في اصدار التشريع بأنكاعو  كالمغة الفرنسية.

اك استبداؿ المغة الفرنسية بالمغة الانجميزية نظرا اف المغة الإنجميزية لغة حية كأكثر استعمالا 

 .كانتشارا في كقتنا الحالي

 أنواع لغة القانون: 1-4

تصنيفيا  كجيرزيركبمكسكيكككرني بشأفيمار لقد اختمؼ دارسكف لغة القانكف مف جكف كمكد ج

 جكف كمكد جيمار لغة القانكف الى ستة أصناؼ: كنذكر تقسيـ

 فيأساسػا  المتجميةسػػنو القكاعػػد القانكنيػة  يف ى المشرع: التي يعكػػسيا أسػمكب القانـون لغـة-أ

 خ.العاديػة، إلػ كالقكانيفالدسػتكر 
                                                                 

1
 .372ص اًٚبٌ، انًغجغ انـبثك ثـٍ يذًـض، 
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 .المميزكالقػرارات القضائيػة بأسػمكبيا  الأحكاـإصػدار  المستعممةفي: ىػي القضـاء لغة-ب

الكثائػػؽ  كفيالمغػػة التػػي يستعػػػمميا الجيػػاز التنفيػػذم  :المتمثمةفيالتـنـظـــيميةالمغــة-ت

 .الإدارةمػػع  المتعامؿجميػػكر  المكجيةالىكالنصػػكص 

  .الماؿعامؿ  فيكىي التي تيستعمؿ أساسا  :بالأعمالالقانون الخاصة  لغة-ث

 .كالتجػػارم فيالقانكنينالمدنيأساسػػا  المستخدمةكتخػػصٍ  تمػػؾ  :الخــاصالقانــون  لغــة-ج

لػو  كالتنظيرحديثيػـ عػف القانػكف  فيبيػا فقيػاء القانػكف  يستعيفكىػي التػي  :الفــقهلغـة-ح
 1.، إلػخكالمقالاتالكتػب  فيكالتعميػؽ عميػو 

 المطمب الثاني: علاقة لغة القانون بالترجمة.

مف بينيا مجاؿ القانكف، حيث تعتبر الترجمة القانكنية مف بيف تمس الترجمة جميع المياديف 
عمكمػا عػدة  القانكنيترجمػة النػص  الىجػػيت ك لقػد الترجمات ىذا ما قالو جيمار:" أصعب

عمييػا، كنخػض بالذكػر لغػة  القائميفالصعكبػات كالعراقيػؿ التػي تعػرض  لكثرةانػػتقادات، 
شػكالية البحػث الكثائقػي، كتداخػؿ القانكني لمنػصٌ   ٌ الإلزاميالقانػكف كالطابػع   المجالاتفي، كا 

 سنعرؼ أكلا الترجمة      . 2"كسياسياالأنظمةالقانكنيػة اجتماعيا   ، كتعػػدد المجاؿىػذا 

 إشكالات الترجمة القانكنية.سنتطرؽ لاحقا الى نية، ثـ القانك 

 مفهوم الترجمة القانونية: 2-1

                                                                 
1
GÉMAR Jean-Claude (1981), «Réflexions sur le langage du droit : problèmes de langue et de 

style», META, vol. 26, n° 4, Presses de l’Université de Montréal, p344. 
2
 - GÉMAR Jean-Claude (1979), «La traduction juridique et son enseignement : aspects 

théoriques et pratiques», META, vol. 24, n° 1, mars, Presses de l’Université de Montréal, p38. 
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أنو مف الخطإ سيكلة  Bocquet Claude يخص الترجمة القانكنية فيرل كمكد بككيو افيم

 عمىحد قكلو التي-العشكائيةاقتراح تعريؼ لمترجمة القانكنية، كليذا نجده يقدـ بعض التعريفات 

 :نذكرىا فيمايأتي

 " La traduction juridique est la traduction de tous les textes qui parlent 

"de droit. 

"La traduction juridique se rattache à la traduction technique". 

traduction juridique est d’abord affaire de terminologie". 

 "La traduction juridique exige surtout une grande précision qui 

"
1

". amène souvent au transcodage 

 ترجمتنا( )بالقانكف. تشمؿ الترجمة القانكنية ترجمة جميع النصكص التي ليا علاقة 

 ترجمتنا()التقنية. ترتبط الترجمة القانكنية بالترجمة 

 ترجمتنا( )اصطلاح. الترجمة القانكنية ىي قبؿ كؿ شيء مسألة  

تتطمب الترجمة القانكنية درجة عالية مف الدقة التي تؤدم في الغالب إلى عممية التشفير. 

 )ترجمتنا(

 la traduction juridique fondements etفسػوكيضيؼ بككيو في الكتػاب ن

méthodes، ؼ خاص بالترجمة القانكنية، حتى لا ضػركرة البحث كمحاكلة ضبط تعري

                                                                 
1
 Claude Bocquet, la traduction juridique fondements et méthodes, De Boeck, Bruxelles, 

Paris, 2008.p05. 
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يعدكؿ نص يتحدث عػف القػانكف، نصػا قانكنيػا، فستصبح المقالات المنشكرة في الجرائد 

 .كالمجلات التي تتناكؿ مكضكعا قانكنيا، نصكصا قانكنية

اف الترجمة القانكنية ىي ترجمة تقنية تتعمؽ بكؿ يتكضح لنا مف خلاؿ تعاريؼ كمكد بككيو 

طياتو المصطمحات الخاصة بالمجاؿ. بالإضافة انو  علاقة بالقانكف الذم يحمؿ فينص لو 

                            يجب ضبط النص كفؽ معايير كمميزات حتى يعتبر نصا قانكنيا.

كما لمترجمة القانكنية مميزات تجعميا تختمؼ عف بقية الترجمات المتخصصة في نقاط 

 أىميا:

الترجمة القانكنية قبؿ كؿ شيء، انتقاؿ بيف لغتيف تعبراف عف نظاميف  :القانوني النظام-أ

قانكنييف مختمفيف، كلمػا كػاف الأمر كذلؾ، كجب عمى المترجـ القانكني عقد مقارنة بينيما 

 1.حتى تؤدم الترجمة غايتيا

يا أنيا تنفرد الترجمة القانكنية بيذه الخاصية، كنقصد ب :لغة الترجمة القانونية لغة أدائية-ب

مثؿ ارجاع حؽ  كصفو،ليست كصفية، لأف الفعؿ القانكني قائـ عمى تغيير الكاقع، كليس 

 2.المظمكـ

: تطرح الترجمة القانكنية إشكالية ترجمة المصطمح القانكني، استراتيجية التكافؤ الوظيفي-ج

إلػى الترجمة بيف ثقافتيف قانكنيتيف مختمفتيف، كنقصد باستراتيجية التكافؤ رده كىذا الأمر م

الكظيفي أف يبحث المترجـ عف المكافئات الكظيفيػة لممصطمحاتالقانكنية في النظاـ القانكني 
                                                                 

1
 .129ص (،جبيؼخ يـزغبَى )انجؼائغ انمبََٕٙ،اشكبنٛخ رغجًخ انُض  أيُٛخ،شٕٚزٙ 

2
 03انًظغٍٚٛ، ص .ًٍٚ كًبل انـجبػٙ، انًضسم نظٛبغخ ٔرغجًخ انؼمٕص، جًؼٛخ انهغٍٕٚٛ ٔانًزغجًٍٛ أ
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المنقكؿ إليو، أم أف يتػرجـ المصػطمح القػانكني فػي المغػة )أ( كالنظػاـ القانكني)أ(، بما يقابمو 

 1.في المغة )ب( كالنظاـ القانكني )ب( كظيفيا

كىذه ىي اشكالية دراستنا الحالية المتمثمة في إشكالية ترجمة المصطمح القانكني المتمثمة في 

 .عف المكافئات الكظيفيػة لممصطمحاتالقانكنية في النظاـ القانكني المنقكؿ إليوالبحث 

 الترجمة القانونية:إشكالات  2-2

مسػتكيات عديػدة:  فيالقانكنيػػة تمػػؾ التػػي تطرحيػػا لغػػة القانػػكف  إشكالاتالترجمةإف مػػف أىػػـ 

 كأسػمكبية كدلاليةتركيبيػة كمعجميػة 

 إف لغة القانكف اؿ تسػتعمؿ قكاعػػػػػد لغػػػػػكية كنحكيػة  ٌ :والتركيبيةمـن الناحيـة النحويـة -أ

مػف  كالإكثارتركيبيػة،  بميزاتلقكاعػد المغػة العامػة. بيػد أنيػا تختػص لامتثاليا ا، خاصػة بيػ

، صبغة حيادية كمكضكعية كرسمية عمى النػػصالقانكنيلممجيػكؿ قصػد إضفػاء  المبني

نفسػو  الامر. كيػنػػسحب اللاتينيةالمغػات  الىأكؿ الجممػة بالنسػبة  فيككجػػػكاز تقديػػـ الفعػػؿ 

 إشكالامػا تطػرح  الميزاتالتركيبيةكثيرامػؿ الطكيمػة بغػػػرض التكضيػح. لكػف ىػذه تػػبني الج عمى

مػا  الفرنسػية،بالمغػة  الاصميالمحرربالنػص  كبيرحػد  المتأثرالىالجزائػرم  الىالمترجـبالنسػبة 

 تمارس"الدسػتكرية التاليػة:  فيالمادةيتجمى ى . كىػك مػا 2ترجمتػو العربيػة عمىينعكػس سػمبا 

                                                                 
 .04انـجبػٙ انًغجغ انـبثك، صًٍٚ كًبل أ1
العربٌـة  للنسختٌنالجزائـر. دراسـة تحلٌلٌـة مقارنـة  فًالتشرٌعٌ، إشـكالٌة ترجمـة الخطـاب (2203إٌمان)بـن محمـد، 2

، 2الجزائـر.جامعـة  ،الترجمة، معهـد الترجمةفٌ، أطروحـة دكتـوراه الاستقلالالجزائرٌـة بعـد  للدساتٌروالفرنسـٌة 

 .57-56ص
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اف ترجمة ىذه العبارة (1976مػف دسػتكر  53 )مادةالنظاميػة مػف رئيػس الجميكريػة السػمطة 

                            ىي ترجمة ركيكة فييا نسخ تركيبي عف المغة الأصؿ الفرنسية في عبارة:                                                             

«Le pouvoir réglementaire est exercé par le Président de la République». 

لممجيػػكؿ كتقديػػـ  المبنيصيغػػة  "باستعماؿلنظاميػػةا أىميػػة "لسػػمطةالتػػي آثػػرت إبػػراز 

الفاعػػؿ "رئيػػس"في حيف اف في المغة العربية تبتدأ كتأخػػر " السػػمطة النظاميػػة"بػػو  المفعكؿ

 ما بالفعؿ ثـ الفاعؿ ثـ مفعكؿ بو كتصبح العبارة كالتالي:الجممة دائ

 "يمارس رئيس الجميكرية السمطة النظامية"

المنتشرة القانكف دلاليا، ظاىرة التعدد الدلالي ةمف اىـ ما يميز لغمن الناحية الدلالية: -ب

أف يككف غػػنيا  الاجتماعيةالعػػمكـ  كانتمائيالىكؿٌ مف طبيعػػتو  يقتضيمجػاؿ  بقػكةفي

يصعػب معيػا  متغيرةكمػع كقائػع  المختمفةبجكانبيػا  الاجتماعية، لتعاممو مع الحيػاة بالمفردات

 laحيث اف لغة القانكف تتميز بتعدد الدلالات  .1فياستعمالالألفاظ بالجمػكد  ٌ التحمي

polysémieىذا مادلكلات( في القانكف )الأدلة( ليا مفاىيـ قانكنية عديدة )الم ، فالكممات 

عندمــا تـــتــــنوع  الدلالً القانونًوٌكـــــون الحدٌــث عــن تعـــــــدد :"Monégerقاله 

"ذاتهــا المستعملةالكلمات والتعرٌفــات وتــــكون  ُالمفاهٌم
2
. 

الذم يتكخاه المشرع بالوضوح  يتميز أسمكب لغة القانكفمن الناحية الاسموبية:-ت

 تجنبالدقػػة لٌّ  التشريع يتطػػمب فػػف  ٌ كماالنص المكجو الى جميع المكاطنيف. عندتحريره

                                                                 
1

 .58انـبثك ص  غ(، انًغج2013ثـٍ يذًـض، ئًٚبٌ )
2
 MONÉGER Joël (2007), «Motet sur les mots du droit», in O. CHALLE (dir.) Langue 

française spécialisée en Droit, Paris, Economica, p15. 
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كغيره ضياع الحقكؽ اك التنفيذ الصحيح لمحكـ القانكني 

 ىػكاختيار المصطمحات فيأفٌ  عػػدـ تكخػي الدقػة  EjanMACKAAYإيجػكنمػاكامويـرى

بحثا عف الدقة بالإطنابو التكرار إضافة الى ذلؾ تتميز لغة القانكف  ،1القانػكففيجانػب ميػـٌ  

تػشػػرطو القاعػدة  بماالمشرع يمتزـ  ، حيثالحياديةتحبذ لغة التشريع تكخي . ك الكضكح

غير  2رىاشػخصية محر  عمىيّ  علامات تػدؿالقانكنية مف عمكميػة كتجريػد، بعيػدا عػف أمٌ  

 التشريعيةالنصػكص  عمىأف تظيػر  DANELZIKالتشريعيدارسيالأسمكبجػػاز بعػػض انو أ

أسػاس أف القانػكف مػرآة  عمى، السياسة المتبعةأك  الأيديكلكجياآخػر بعػػض آثػار  حينالىمػف 

                                       3.الدكلة تتبناىماكلمنظػاـ السياسػة المذيػف  الأيديكلكجيعاكسػة لمفكػر 

 اذن يتميز أسموب لغة القانون بالوضوح والدقة والحيادية.

 المطمب الثالث: اختلاف الأنظمة القانونية.

بيما حيث قانكنية خاصة  انتقالبيننظاميف قانكنيينينفردانبمفاىيـعممية  ىي القانكنية الترجمة

اف الصعكبة ذىب جيمارالى حد القكؿ  دالقانكني. فقتكاجو المترجـ صعكبة تشكؿ اكؿ 

حيث  ، 4الكحيدة كالحقيقية في الترجمة القانكنية ىي مشكمة تنكع الأنظمة القانكنية في العالـ

                                                                 
1
 - MACKAAY Ejan (1979), «Les notions floues en droit ou l’économie de l’imprécision», 

Langages : le discours juridique : analyses et méthodes, n° 53, mars, Paris, Didier-Larousse, 

p35. 
العربٌـة  للنسختٌنالجزائـر. دراسـة تحلٌلٌـة مقارنـة  فًالتشرٌعٌ، إشـكالٌة ترجمـة الخطـاب (2203إٌمان)بـن محمـد، 2

، 2الجزائـر.، جامعـة الترجمة، معهـد الترجمةفٌ، أطروحـة دكتـوراه الاستقلالالجزائرٌـة بعـد  للدساتٌروالفرنسـٌة 

 .008ص
3
 - DANELZIK Elisa Rossi (2000), Le langage juridique italien, thèse de doctorat, Etudes 

ibériques et méditerranéennes, Lyon, universitélumière Lyon 2 
4
Gémar, J.-C. (1979). La traduction juridique et son enseignement : aspects théoriques et 

pratiques. Meta journal des traducteurs, 24(1), p44. 
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اف الاختلاؼ في الأنظمة القانكنية يؤدم حتما الى اختلاؼ التسميات          ك المفاىيـ 

 :DeGrootكقاؿ كني مف لغة الى لغة أخرل.القانكنية ك بالتالي صعكبة ترجمة نص قان

المنقكؿ منيا  كالأنظمة القانكنيةتختمؼ درجة صعكبة الترجمة حسب درجة قرابة المغات 

كالييا حيث تككف الترجمة سيمة نسبيا عندما يككف النظاميف القانكنييف كالمغتيف المعنيتيف 

فييؿ الأنظمة القانكنية متقاربة متقاربتيف، كتزيد صعكبة الترجمة في الحالة التي تككف 

كالمغات متباعدة، الى اف تصؿ الى دركتيا في حالة تباعد المغات كالأنظمة القانكنية مثؿ 

 .1الترجمة بيف العربية كالإنجميزية

في ظؿ دراستنا الحالية نسمط الضكء عمى الترجمة القانكنية بيف المغة العربية كالإنجميزية, 

في حيف اف معظـ الدكؿ commonlawينتمي لعائمة القانكف العاـ  حيث اف قانكف الإنجميزم

بالإضافة الى اخذىا بقانكف الشريعة العربية تستمد قكانينيا مف العائمة الركمانية الجرمانية 

اف القانكف الجزائرم مستنبط احكامو مف الشريعة الإسلامية  2الإسلامية حاؿ القانكف الجزائرم

خاصة في الشؽ المدني ك قانكف الاسرة )الطلاؽ, الطلاؽ التعسفي ك الخمع( دراستنا الحالية, 

الى عائمتيف قانكنيتيف مختمفتيف  العربية القكانيف الانجمكسمكسكنية كالقكانيفانتماء  كبالتاليفاف

لممفاىيـ كميا يفسر اختلاؼ الأنظمة القانكنية ىذا ما يعقد مف عممية إيجاد المكافئ المناسب 

 المتعمقة بالنظاـ القانكني.

                                                                 
1
 De Groot, G.-R. (1987). The point of a comparative lawyer. Les Cahiers de Droit, 

28(4),p798-800. 
2

/  24نًجهض اانمبََٕٛخ,اسزلافبلأَظًخفٙ ظم  ٔالإَجهٛؼٚخرغجًخ انًفبْٛى انمبََٕٛخ ثٍٛ انؼغثٛخ  اسغٌٔ،فٛغٔػ ثٕعو ٔ 

 .83, يؼٓض انزغجًخ,ص2،جبيؼخ انجؼائغ)2021)1انؼـــضص: 
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 :يأتيما  الجرمانيةكالعائمة الرمانية  القانكنالعاـعائمة اىـ أكجيالاختلاؼ بيف كنذكر مف 

 :القانون الاختلاف من ناحية مصدر 1-3

 الجرمانية بما فيو الدكؿ العربية بتدكيف قكانينيا،العائمة الركمانية  الىتنتمي  الدكلالتيتتميز 

كغيرىا مف التشريعات  التجارم القانكف المدنيالقانكفتشريعات مثؿ  فيمصنفة  انياحيث 

في حيف اف قكانيف عائمة ككمف تعتمد في التشريع أساسا،  ىكفمصدر قكانينيا  الاخرل

القضائية التي تعني اف الفصؿ في القضايا يعتمد عمى  كعمى السابقةنشأتيا عمى العرؼ 

الفصؿ فييا سابقا كما اف القانكف العاـ )ككمف لك( ىك قضائي  القضايا المشابية التي تـ

 .ىما نتاج مساريف قانكنييف مختمفيف كالقانكف الركمانيفالقانكف العاـ 1.النشأة

 الاختلاف من ناحية الإجراءات القضائية3-2

النظام في حيف يعتمد القانكف الركماني النظام الاتهامي تعتمد عائمة ككمف لك 

 المتنازعة ؼمحايدا بيف الأطراحكما  فيالنظاـ الاكؿحيث يككؼ القاضي التنقيبي( )التفتيشي

كالتأكد مف صحتيا كيقع عبئ  الإجراءاتعمى  الاشراؼكيككؼ دكره سمبيا مقتصرا عمى

التفتيشي إذ تقع فيالنظاميمعبالقاضي دكرا نشطا  فيحيف، الاطراؼعمى  جمعالأدلةكالإثبات

القاضي  المحكمةكيمارسعمى يمحججيـ عمى تقد الاطراؼة ميمة تكضيح القضية كمساعد

                                                                 
1
Bajčić, M. (2017). New insights into the Semantics of legal concepts and the legal dictionary. 

John Benjamins Publishing Company.p46-47. 
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كمنيفاف 1فقط القضية فيالفصؿ ميمتو عمى تقتصر  الحقيقةكلاإثبات  فيدكرا رئيسيا 

مختمفة ىذا ما نتج عنو اختلاؼ في المفاىيـ ك المعايير  كلاالعائمتيفعمييا ـ تقك  الاسسالتي

 القانكنية ك بالتالي اختلاؼ في الأنظمة القانكنية.

 الترجمة القانونيةتقنيات المطمب الرابع: 

تساعد تقنيات الترجمة القانكنية التالية عمى تدارؾ الفراغ المكجكد بيف المغتيف القانكنيتيف 

 لقانكني بدقة.كالتعبير عف معنى المفيكـ ا

 (functionalequivalent) الوظيفيالتكافؤ 4-1

كيمجأ المصطمح القانكني الأقرب في النظاـ اليدؼ، يتمثؿ التكافؤ الكظيفي في إيجاد مقابؿ 

الييا عند استحالة التكافؤ الكظيفي لاختلاؼ الأنظمة القانكنية بيف المغات المنقكؿ منيا 

كالييا. كىي تقنية اقترحتيا سكزاف سارسفيتش في ترجمة النصكص القانكنية غير اف ىذه 

التقنية قد تؤدم الى مغالطات نظرا لعدـ دقة نقؿ المفيكـ المصدر حيث تتميز المكافئات 

 . 2ف المكافئات الكظيفية مكافئات جزئيةختلاؼ المفاىيمي فغالبا ما تكك الاالكظيفية ب

عمى المترجـ اف يلاحظ اف استعماؿ تقنية التكافؤ الكظيفي قد تؤدم الى الانحراؼ عف 

 المعنى المقصكد حيث المثاؿ التالي يكضح ذلؾ:

                                                                 
1
Pejovic, C. (2001). Civil law and Common law: two different paths leading to the same goal. 

Victoria university of law review,p83. 
2
Šarčević, S. (1988). Terminological Incongruency in Legal dictionaries for Translation. The 

third EURALEX International congress, p01. 



 لم الترجمةعوفضاءلغة القانون  التخصص،لغة    الفصل النظري

 

48 
 

المكجكد في الكظيفي  الجزائرم بالمكافئترجمة مفيكـ مجمس الامة في القانكف 

الغرفة الثانية  كلاىما يشكؿالرغـ مف اف فعمى " House of Lords "التمثمفينالبريطانيالقانك 

أحدميا  يمكف ترجمةإلييكلا الذم ينتمي  القانكني ـبالنظاخاص  مفيكـكؿ  افلمبرلماف إلا

كما جاء "  The councilof the nation" ةترجمة حرفيالجديرترجمةالمفيكـ ليذا منبالأخر 

خاص  المفيكـذا ينأ التبيافكذلؾ بغرض  2016لسنة  الجزائرمالدستكر  فيترجمة

 .1ومن القانكنيالمنقكؿمبالنظا

 (literal translation)الترجمة الحرفية 4-2

يمكف المجكء الى الترجمة الحرفية التي تسمى أيضا بالتكافؤ الشكمي فيي عبارة عف تكافؤ 

حالة فشؿ المكافئ الكظيفي في نقؿ المفيكـ القانكني. تتميز  فيلساني ترجمة كممة بكممة 

بانيا تحترـ الثقافة كالنظاـ القانكنييف لمغة المنقكؿ منيا  (Harvey)ىذه التقنية حسب ىارفي 

كيرل الذم يعطي الأكلكية لمثقافة المنقكؿ الييا،امانة مف التكافؤ الكظيفي  كبالتالي فييأكثر

كذلؾ لأنيا تسمح بإيجاد المصطمح الأصمي بسيكلة    دـ الغمكضكعتتسـ بالشفافية  بانيا

 . 2(back translation)القياـ بترجمة عكسية  بمجرد

 الترجمة الشارحة او التفسيرية 4-3

                                                                 
1

/  24انًجهض  انمبََٕٛخ،، رغجًخ انًفبْٛى انمبََٕٛخ ثٍٛ انؼغثٛخ ٔالإَجهٛؼٚخ فٙ ظم اسزلاف الأَظًخ ٔاسغٌٔفٛغٔػ ثٕعو 

 .86صانزغجًخ، يؼٓض  ،2انجؼائغ خ، جبيؼ)2021) 1انؼـــضص: 

 
2
 . Harvey, M. (2002). Traduire l'intraduisible, stratégie, d'equivalence dans la traduction 

juridique. Revue de l'institut des langues et cultures d'Europe, Amérique,Afrique, Asie et 

australe,p44. 
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(Descriptive or self-explanatory translation) 

حيث لا  مصطمحات عامةنقؿ المفيكـ القانكني باستعماؿ تتمثؿ الترجمة الشارحة في 

كيشرح يستعمؿ المترجـ مصطمحات خاصة بالقانكف. فيي الاتياف بمقابؿ يصؼ 

 كمثاؿ ذلؾالمصدر فيي شرح مختصر داخؿ المتف.  كالثقافة لممفيكـالقانكنية  الخصكصية

 

مستمد مف الشريعة  كىك مفيكـمفيكـ "الحد" في قانكف الإجراءات الجزائية السعكدم 

عند ترجمتو باستعماؿ الترجمة الشارحة  كاكتفى المترجـالإسلامية 

"Qura’niqprescribedpunishment1" أم العقكبة التي شرعيا القراف. 

أرل اف الترجمة الشارحة ىي الترجمة التي تعطي المعنى الأقرب لممصطمح الأصؿ في حالة 

 نقمو الى المغة اليدؼ فيي بالتالي تحافظ عمى ثقافة المغة الأصؿ.

 (borrowing)الاقتراض 4-4

بثقافة نص المغة  لممفاىيـ القانكنيةالمتعمقةيتـ المجكء الى ىذه التقنية في حالة انعداـ المكافئ 

تأتي ىذه التقنية مصحكبة  كغالبا ماكيعني ادخاؿ لفظ مباشرة مف لغة لأخرل .منيا المنقكؿ

 الى المبسية التقن كلا تؤدييذهفالاقتراض يدؿ عمى مفيكـ معركؼ لدل جميع الشعكب  بشرح،

                                                                 
/  24انًجهض  انمبََٕٛخ،، رغجًخ انًفبْٛى انمبََٕٛخ ثٍٛ انؼغثٛخ ٔالإَجهٛؼٚخ فٙ ظم اسزلاف الأَظًخ ٔاسغٌٔفٛغٔػ ثٕعو 1

 .88صانزغجًخ، يؼٓض  ،2انجؼائغ خ، جبيؼ)2021) 1انؼـــضص: 
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مثؿ "بيت الماؿ" تترجـ 1.مباشرة أجنبيلفظ  باف المفظكالإدراالقارئ مف  ككنياتمكفكالغمكض 

 "Diyah" ك "الدية" الى "Qissas" ك "القصاص" الى " Bait al-malالى "

 

 

 في ترجمة القانون مصطمح جديد وضع4-5

أكليما كضع مصطمح جديد لمفيكـ معيف في لغة  عمميتيف،يفيد التكليد عمكما 

اف تقنية كضع .2الى لغة ىدؼ أصؿمفيكـ مصطمح معيف مف لغة  أصممبدعة،كثانييما نقؿ

ىي التقنية التي يمجا الييا المترجـ في حالة استنفاذ جميع  Neologismجديدمصطمح 

لممترجـ اف يستعمؿ  قركت يمكف. قاؿ دم تقنيات الترجمة في حؿ إشكالية ترجمة المصطمح

 أم 

لفظة مناسبة في المغة لأداء معنى المصطمح المراد ترجمتو شريطة الا يككف لمفظة المختارة 

. 3اية كظيفة اصطلاحية اك دلالية في النظاـ القانكني الذم يترجـ المترجـ الى لغتو القانكنية

المؤسسات المعيارية مف التي تعنى بيا المصطمحات الجديدة  كىناؾ معاييركاعتبارات تكضع

 اجؿ ضماف ترجمة جيدة كصحيحة.

                                                                 
1
 . Harvey, M. (2002). Traduire l'intraduisible, stratégie, d'equivalence dans la traduction 

juridique. Revue de l'institut des langues et cultures d'Europe, Amérique,Afrique, Asie et 

australe, p45. 
2
, 1انًُٓجٛخ انؼبيخ نزغجًخ انًظطهذبد ٔرٕدٛضْب ٔرًُٛطٓب، يذًض عشبص انذًؼأ٘، صاع انغغة الإؿلايٙ، ثٛغٔد، ط 

 .39، ص1986
3
De Groot, (1993), Recht en vertalen2.Kluwer, Deventer, p23. 
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دراستنا الحالية سنعتمد عمى بعض تقنيات الترجمة مف اجؿ إيجاد المكافئ الأقرب  كفي ظؿ

 المغة الإنجميزية. "ك"الطلاؽ التعسفي"ك"الخمع" فيالطلاؽ"لممصطمحات: 
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 المبحث الرابع: 

إشكالٌة المصطلح خلال 

 عملٌة الترجمة



 لم الترجمةعوفضاءلغة القانون  التخصص،لغة    الفصل النظري

 

53 
 

 عف مشكمة المصطمح في الترجمة التقنية حيث قاؿ: (Pierre Lerat)تحدث بيار لكرا 

« La traduction pose des problèmes de communication, en partie 

cognitifs et culturels, mais d’abord des problèmes linguistiques, et la 

traduction technique des problèmes de terminologie »
1
 

"تطرح الترجمة مشاكؿ لغكية قبؿ المشاكؿ اتصالية المتمثمة في المجاؿ المعرفي كالاتصالي، 

 " )ترجمتنا( المصطمحيةكتطرح الترجمة التقنية مشكمة 

سبيؿ  ضما تعتر مف أىـ المصطمح في الترجمة التقنية اك المتخصصة تعد مشكمة ترجمة 

كعمى خمفية النص الأصميخاصة بالمصطمح يتضمف شحنات ثقافية  المترجـ باعتبار أف

في المجمتع كمو، باعتبار أف التصكر أك الثقافي  المترجـ حينئذ أف يترجـ مكاف ىذا العنصر

في التعامؿ  الترجمة الشعكب. ىنا يظير دكرغير مكحد بينالمفيكـ كاحد، بيد أف المصطمح 

إلى المتمقي  مع المصطمح، بكصفو المرآة التي تعكس فيـ المصطمح في لغتو الأـ، ثـ تنقمو

 .في المغة اليدؼ

 المطمب الأول: العقبات المصطمحية التي تعترض المترجم.

إذ نتكمـ عف المصطمح فإننا نصطدـ لا محالة بجممة مف الإشكالات التي يطرحيا، ذلؾ أنو 

ىذا في مستكل الأكؿ، أما إذا تعداه إلى ما ىك  المدلول كالمعنى أم الدال يشمؿ المفظ أم

بدراسة المعنى  يأكبر لما انتقمنا إلى ما يعرؼ بالمصطمحية أك عمـ المصطمح كالذم لا يكتف

نما يجتازه إلى ما ىك مفيكـ خفي يدرؾ  الذم يشير إليو المصطمح في جانبو الظاىرم كا 
                                                                 
1
 Pierre Lerat. (1995) Langues Spécialisées. Presses Universitaire. Paris : PUF. p.94. 
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اف المصطمح يطرح إشكالات عديدة خاصة في  .1كأثناء الاستعماؿ السياقي بينالسطكر

عممية الترجمة حيث يتمقى المترجـ صعكبة في تحديد معنى الدقيؽ لممصطمح كما يجتازه مف 

فيتعيف عميو أف مفيكـ خفي مما يؤدم الى عدـ الحفاظ عمى المعنى في العممية الترجمية

. مف بيف ىذه محات القانكنيػة كمعانييا في المغة الأصؿيككف ممما قدر الإمكػاف بالمصػط

 الصعكبات كالعراقيؿ نذكر:

 مصطمحات قانونية متعددة الدلالات: -أ

كيطمؽ  .مختمفةذات معاف  المصطمحاتمف  كبيرعمى عدد  القانكف تحتكم لغة

 يحتمؿعمى كؿ مصطمح  الدلاليتسمية التعدد  Gérard CORNUجيرارككرني

 :، إذ جاء عمى لسانوالأقؿعمى  ينقانكنييفمعني

« On pourrait nommer polysémie juridique la possession par un même terme 

d’au moins deux sens juridiques potentiels » (Cornu, 2005, p.94).
2 

ف يالأقؿ معنييحتمؿ عمىعمى كؿ مصطمح الدلالي القانكني كف أف نطمؽ تسمية التعدد مي"

 )ترجمتنا(."قانكنييف

 كقسـ جيرار ككرني التعدد الدلالي القانكني الى نكعيف: 

                                                                 
1
نغخ  رغجًخ انًظطهخ انزمُٙ يٍ الاَجهٛؼٚخ ئنٗ انؼغثٛخ فٙ ضٕء انزشظض ػًبع،يمبل: ئشكبنٛخانضكزٕع ؿؼٛض ثٍ  

 جبيؼخ رهًـبٌ. كًُٕطجب،انطٛغاٌ 

 

 
2
 CORNU Gérard(2005), Linguistique juridique, Paris, Montchrestien, p94. 
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 Polysémie juridique externe)التعدد الدلالي القانوني الخارجي )

ككرني بيف كقد ميز نيقانك  ركآخر غي معنىقانكنيعمى  المصطمحالقانكنيكىك اشتماؿ 

، مثؿ: الانتماءالقانكنيالخاصذات  المصطمحاتتتضمف  مجمكعتيف كبيرتيف المجمكعةالأكلى

 .1كالتسجيؿذات انتماء مزدكج، مثؿ: الفعم الخكالأخرل...كأىمية كالتقاضيجنحة 

 (Polysémie juridique interne)التعدد الدلالي القانوني الداخمي 

 الخطابالقانكنيداخؿ  محتملاف عمىالأقؿأف يككف لممصطمح نفسو معنياف قانكنياف  بمعنى

 فيآخر  ىنأم معيكف لو  لـكاحػد أك عػدة معاف أك نى كاف لو معػػالنػػػظر عما إف ض بغػ

 .2ية القانكنالمدلكلاتالمغة العادية، أم عندما يككف لمداؿ الكاحد عدد مف 

 مكافئالمصطمح العدم وجود -ب

اخػتلاؼ قد لا يجد المترجـ أحيانا مكافئا لممصطمح القانكني في المغػة اليػدؼ بسػبب 

كنطمؽ  القانكنية،الذم يعد مف المشاكؿ العكيصة في الترجمة  (الثقافتيف )الأصؿ كاليدؼ

ككثيرا ما نلاحظ ىذا الأمر خاصة أثنػاء .(lacune lexicale)تسمية الفراغ المعجمي  عمييا

ة الإنجميزية اك الفرنسية، نظرا اف المصطمحاتالقانكنيالترجمة مف المغة العربية إلى المغة 

الإنجميزية اك مقابميا في المغة مستمدة مف الشريعة الإسلامية التي غالبا ما يغيػب العربية 

 تحتكم عمى كـ ىائػؿ مػف فالنصكص القانكنية المتعمقة بالأحكاؿ الشخصية مثلا .الفرنسية

                                                                 
1
 CORNU Gérard, opcit, p78-88. 

2
 Ibid, p78-88. 
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ىيـ المأخكذة مف الشريعة الإسلامية، كفي ىذه الحالة، إما أف نيبقي عمى المصطمح المفػا

 1.فنقترضو كماىك، أك أف نمجأ إلى اقتػراح ترجمة بالاعتماد عمى التعريؼ

ينتج مشكمة كيفية إيجاد معاني بعض الكممات غير المكجكدة في ثقافة أك بيئة معينة، بيد اف 

مثاؿ ذلؾ بعض ، اليدؼت مف المغة المصدر إلى المغة قابمية ترجمة تمؾ الكمماعدـ 

"، ك" زكاة"، ك" عدة"، ليس ليا ما يقابميا في المغات خمعكممات في الديف الإسلامي مثؿ "ال

أم الكتابة  la translitération مثؿ ىذه المشكؿ، يمجأ المترجـ إلى أسمكب الأخرل كلحؿ

الصكتية لمكممػة فػي المغػة المنقكؿ إلييا حسب طريقة نطقيا في المغة المصدر، مع إعطاء 

كفي اليامش نكتب التعريؼ "Iddaـ "فكممة "عدة" مثلا تترجتفسير ليا في ىػامش الصػفحة 

 :الآتي

"la période de viduité ‘el idda’ dans le langage législatif islamique est une 

période au cours de laquelle une femme divorcée ou veuve ne peut contracter un 

nouveau mariage. Après ce délai, elle est libre de choisir un nouveau mari"
2 

 

 

نظرا اف  ىذا الحؿ لا يجدم نفعا في كثير مف الحالات،انا كطالبة كباحثة ترجمة أرل اف 

التعريؼ طكيؿ مقابؿ كممة كاحدة في المغة الأصؿ "العدة" ، كأرل الحؿ الأمثؿ ىك اقتراح 

                                                                 
1

 .131, 2016, جٕاٌ 10انؼضص (،جبيؼخ يـزغبَى )انجؼائغ انمبََٕٙ،اشكبنٛخ رغجًخ انُض  أيُٛخ،شٕٚزٙ 
2
 George Mounin, Les problèmes théoriques de la traduction, éditions Gallimard, Paris, 1963, 

P 191. 
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اك غيرىا مف التقنيات   collocationمصطمحات جديدة في المغة اليدؼ عبر النحت 

الأخرل. ىذا ما قمت بو في الفصؿ التطبيقي مف ىذا البحث حيث قمت باقتراح مصطمحات 

 الطلاؽ" ك " الطلاؽ التعسفي" ك "الخمع".جديدة مقابمة ؿ"

 

 

 

 



 لم الترجمةعوفضاءلغة القانون  التخصص،لغة    الفصل النظري
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 الفصل التطبيقي:

دراسة تحليلية مقارنة لمصطلحات 

"الطلاق"، "الخلع" و "الطلاق التعسفي" 

 في القانون الجزائري والقانون الأمريكي
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بعد اف عالجنا في الفصؿ النظرم لغة القانكف كفضاء عمـ الترجمة كدرسنا بعض القضايا 

المتعمقة بو، سنتناكؿ في ىذا الفصؿ التطبيقي المصطمحات القانكنية الخاصة بأحكاـ شؤكف 

نقل هذه المفاهٌم  نكب ىمنا في إشكاليةالاسرة: الطلاؽ، الطلاؽ التعسفي كالخمع. قد ا

نذكر: صعكبة القانونٌة فً ظل اختلاف اللغة والأنظمة القانونٌة، ومن بٌن هذه الإشكالٌات 

في كجكد المصطمحات القانكنية المكافئة كفي بعض الأحياف عدـ كجكدىا في المغة 

كالتي مف بينيا الاختلافات الإنجميزية كيعكد اختلاؼ ىذه المفاىيـ إلى مجمكعة مف العكامؿ 

الثقافية كالدينية. اعتمدنا في دراستنا المنيج التحميمي حيث قمنا بتعريؼ كتحميؿ مصطمحات 

الطلاؽ، الطلاؽ التعسفي كالخمع في الإطار المغكم العاـ ثـ في الإطار القانكني الخاص 

ارنة المصطمحات القانكنية في المغة العربية كالمغة الإنجميزية. كالمنيج المقارف حيث قمنا بمق

الجزائرية بالمصطمحات القانكنية الإنجميزية كبينا الفركؽ بينيما. كما تخمؿ بحثنا عمى 

الجانب الديني حيث قمنا بمقارنة الديف الإسلامي كالديف المسيحي بخصكص ما يقكلكنو عف 

 الطلاؽ.

 تعريف بالمدونة: -1

ىذا عمى احكاـ متعمقة بشؤكف الاسرة تمثمت في  تتمثؿ المدكنة التي اعتمدناىا لإنجاز بحثنا

 حكـ متعمؽ بالطلاؽ، حكـ متعمؽ بالطلاؽ التعسفي كحكـ متعمؽ بالخمع.

 تعريف الحكم القضائي: -



الي الانجليزيةالفصل التطبيقي دراسة تحليلية مقارنة لبعض المصطلحات القانونية من العربية   

 

60 
 

الحكـ في المعنى العاـ ىك قرار يصدر في إطار القكانيف الإجرائية مف طرؼ ىيئة قضائية 

المحاكـ الابتدائية كيخرج عف ىذه  منتصبة بصفة شرعية كفي الضيؽ يقصد بو ما تصدره

 التسمية احكاـ المجالس القضائية كاحكاـ المحكمة العميا التي يطمؽ عمييا لفظ "القرار".

يتميز الحكـ القضائي باف يضع حدا لمخصكمة اك النزاع القائـ بيف الأطراؼ كاف يشتمؿ 

 و. كما يجب عمى الحكـ عمى الامر بكجكب احتراـ ما تـ القاء بو كبضركرة تنفيذ ما جاء في

 القضائي اف يككف مكتكبا كاف يككف صادرا عف ىيئة قضائية قائمة بصفة شرعية. 

 أنواع الاحكام القضائية:  -

 الاحكاـ الحضكرية. -1

 الاحكاـ الغيابية. -2

 الاحكاـ الابتدائية. -3

 الاحكاـ الانتيائية. -4

 الاحكاـ الباتة. -5

 الاحكاـ القطعية. -6

 اص الإقميمي لقسم شؤون الاسرة:الاختص -

يختص قسـ شؤكف الأسرة بجميع الدعاكل الأسرية المتعمقة بالزكاج كالطلاؽ كالميراث كبكؿ 

التدابير التي مف شأنيا حماية الطفؿ كتسييؿ تربيتو كغيره. تعتبر الدعاكل المتعمقة بمسائؿ 
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جرائية المتعمقة بعريضة شؤكف الأسرة كغيرىا مف الدعاكل تخضع لعدة أحكاـ، سكاء تمؾ الإ

 .الدعكل أك تمؾ المكضكعية المتعمقة بأطراؼ الدعكل

مف قانكف الإجراءات المدنية كالإدارية الدعاكل التي ينظر كيختص بيا  423تناكلت المادة 

 قسـ شؤكف الأسرة، كقد جاء فييا ما يمي 

 "ينظر قسم شؤون الأسرة عمى الخصوص فيالدعاوى الآتية:

المتعمقة بالخطبة والزواج والرجوع إلى بيت الزوجية وانحلال الرابطة الزوجية الدعاوى -1

 وتوابعها حسب الحالات والشروط المذكورة في قانون الأسرة.

 دعاوى النفقة والحضانة وحق الزيارة. 2- .

 دعاوى إثبات الزواج والنسب. 3- .

 الدعاوى المتعمقة بالكفالة. 4- .

 1."لاية وسقوطها، والحجر والغياب، والفقدان والتقديمالدعاوى المتعمقة بالو  -5

 الدعكل التي نحف بصدد دراستيا ىي دعكل انحلاؿ الرابطة الزكجية.

 الشروط الشكمية الواجب توافرها في الدعوى القضائية:

تعتبر عريضة الدعكل العنصر المحرؾ لمخصكمة القضائية، لذلؾ يجب احتراـ بعض 

القكاعد المنصكص عمييا قانكنا مف أجؿ قبكليا، كىذه القكاعد تتنكع بتنكع مراحؿ سير 

الدعكل القضائية، سكاء تعمؽ الأمر بمرحمة رفع الدعكل بمكجب عريضة افتتاحية تتضمف 

                                                                 
 مف قانكف الإجراءات المدنية كالإدارية. 423المادة 1
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مف قانكف الإجراءات المدنية كالإدارية، كبعد ذلؾ  14ة مجمكعة بيانات تحرر حسب الماد

يتـ إيداعيا مكتكبة كمكقعة كمؤرخة مف طرؼ المدعي أك ككيمو، كذلؾ لدل أمانة الضبط 

تحرر بعدد مف النسخ تساكم عدد الأطراؼ، أك تعمؽ الامر بمرحمة قيدىا كانعقاد الخصكمة 

المحددة قانكنا، ثـ يقكـ كاتب الضبط تقيد حالا في سجؿ خاص بيا كذلؾ بعد دفع الرسكـ 

بتسجيؿ رقـ القضية كتاريخ أكؿ جمسة عمى نسخ العريضة الافتتاحية كيسمميا لممدعي 

 بغرض تبميغيا.

لقد ارتكزنا في الجانب التطبيقي عمى مصطمح الطلاؽ حيث قمنا بتحميؿ كدراسة معنى 

باقتراح ترجمة مكافئة لو مصطمح الطلاؽ في القامكس المغكم كفي مجاؿ الاختصاص كقمنا 

في المغة الإنجميزية نظرا لاختلاؼ الأنظمة القانكنية. غير اف دراستنا كتحميمنا لمصطمحي 

 الطلاؽ التعسفي كالخمع كاف اقؿ دقة مقارنة بمصطمح الطلاؽ كما قمنا باقتراح 

 مصطمحات مكافئة في المغة الإنجميزية ليما.

صطمح الطلاؽ في القامكس المغكم كفي قانكف الجدكؿ التالي يكضح تعريفات خاصة بم
 الاسرة الجزائرم.
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بقانون الاسرة خاصة تعريفات 

 الجزائري

 المصطلح اللغوي بالقاموستعريفات خاصة 

تعريف الطلاق في القانون 

 الجزائري:

دم ػمضح انؼٔاط ٔٚزى ثاعاصح 

انؼٔط أٔ ثزغاضٙ انؼٔجٍٛ أٔ 

ثطهت يٍ انؼٔجخ فٙ دضٔص يب 

يٍ ْظا (54ٔ 53)انًبصرٍٛٔعص فٙ 

انطلاق ئلا ثذكى  ذلا ٚضج" .انمبٌَٕ

ثؼض يذبٔنخ طهخ ٚجغٚٓب 

انمبضٛضٌٔ أٌ رزجبٔػ يضح صلاصخ 

أشٓغ اثزضاء يٍ ربعٚز عفغ 

يٍ  49دـت انًبصح "  انضػٕٖ

 .الاؿغحلبٌَٕ 

 :أولا المعىى اللغوٌالطلاق لغت

دم ٔعفغ انمٛض، ْٕٔ اؿى يظضعِ انزطهٛك ٔٚـزؼًم 

فٓٙ  كانًغأح رطهطهمذ : اؿزؼًبل انًظضع ٔأطهّ

 :نًؼٍُٛٛٔطلاق انُـبء ػٔجٓب،ثبَذ يٍ  طبنماطا

انُكبح، ٔاٜسغ.أدضًْب دم ػمضح  
1 

 :ثاوٍا المعىى الاصطلاحً

ػٍ انًؼُٗ لا ٚشزهف يؼُٗ انطلاق اططلادب 

شغٔطب  الاططلاح انشغػٙئلا أَّ فٙ . انهغٕ٘

ًٚٛؼْب ػًب كبَذ ػهّٛ فٙ . ٔأدكبيب ٔطٕعا

 .انُكبحعفغ لٛضٔٚؼغف فمٓبء انطلاق ثأَّ . انجبْهٛخ

 2.أٔ يب ٚمٕو يمبيّ ٚهفع يشظٕص. انًبل بنذبل أٔٛف

 :المعىى الششعً

ػمضح انُكبح أ٘ رشهٛخ انًغأح يٍ  انمغآٌ عفغفٙ  

 .انغجمٔصبق 

فٙ  حانًغأ .ٔغٛغِانٕصبق يب ٚشض ثّ كبنذجم  ٗيؼُ

 :الطلاق .1

https://modoee.com/show-book-scroll/541?fbclid=IwAR0NHSBab0wmphxI839uJBxtiiwtDQ8CYRxMmiKstmmzUJuPYCQOqfVgJA4#_idTextAnchor003
https://modoee.com/show-book-scroll/541?fbclid=IwAR0NHSBab0wmphxI839uJBxtiiwtDQ8CYRxMmiKstmmzUJuPYCQOqfVgJA4#_idTextAnchor003
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 :القانونيتحميل ودراسة  معنى مصطمح الطلاق في القاموس المغوي وفي مجال 

تكضح لنا التعريفات الخاصة بالقامكس كالتعريفات الخاصة بالمتخصصيف في المجاؿ 

لمصطمح الطلاؽ أف تعريؼ الطلاؽ في القامكس المغكم يختمؼ عف تعريفو في مجاؿ 

الاختصاص حيث أف الطلاؽ لغة ىك الحؿ ك رفع القيد  بمعنى التخمية ك في معنى الطلاؽ 

زكجيا  لتصبح في غير عصمتو ك يكضح لنا التعريؼ لمنساء ىك تخمية الزكجة مف كثاؽ 
                                                                 

1
Ibid, consulté le 03/03/2023 à 20 :03. 

 
 

 

1ٔصبق انغجم، أ٘ أَٓب فٙ ػظًزّ
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المغكم أف مصدر الطلاؽ ىك التطميؽ غير أف التطميؽ في قانكف الأسرة الجزائرم لو معنى 

 53ك الدم نص عميو قانكف الاسرة في مادتو  1آخر ك ىك طمب الزكجة مف زكجيا الطلاؽ

ادة الزكجة ك ىدا لكجكد أسباب , حيث يعتبر التطميؽ مف بيف طرؽ فؾ الرابطة الزكجية بإر 

مف قانكف الاسرة : يجكز لمزكجة أف تطمب  53جاءت عمى سبيؿ الحصر في المادة 

عدـ الإنفاؽ بعد صدكر الحكـ بكجكبو ما لـ تكف عالمة  -1 التطميؽ للأسباب التالية :

 العيكب التي -2مف ىدا القانكف.  80ك 79ك 78بإعساره كقت الزكاج مع مراعاة المكاد 

مف  كغيرىااليجرة في المضجع فكؽ أربعة أشير  -3تحكؿ دكف تحقيؽ اليدؼ مف الزكاج. 

2الأسباب .....  

انطلاقا مف التعريؼ القانكني لمطلاؽ المكجكد في الجدكؿ أعلاه يتبيف لنا اف حؿ عقدة 

كانت بتراضي الطرفيف فيك  اذكاالزكاج بإرادة الزكج ىك ما يسمى تحت مصطمح الطلاؽ 

الطلاؽ بالتراضي اما ادا كاف بطمب مف الزكجة لكجكد أسباب فيك التطميؽ ك ىدا بعد عدة 

محاكلات الصمح يجرييا القاضي بيف المدعييف ىدا ما قاتو شيلا ىيات " اف الكممات ىي 

القضايا  كتتحكؿ. تبدك المغة ليا أىمية كبيرة القانكف،ففي دراسة  لمقانكف.الأدكات الأساسية 

بمعنى اف القضايا تتحكؿ الى نصكص كالفاظ، .الكمماتالى المعنى الدم ينسبو القضاة الى 

تككف القضية في قالبيا  كلكيكعميو فاف رجؿ القانكف يصكر ىده القضية في لغتو كعباراتو. 

                                                                 
 .2225ماٌو  4المؤرخ فً  29-25من قانون الاسرةالجزائري، قانون رقم  53المادة  1
 المادة نفسها. 2
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لتفادم المبس المعنكم  1استخداـ الكممات المناسبة " كالقضاةالمغكم، ينبغي عمى المحاميف 

 كسنتطرؽخلاؿ الخطاب القانكني  كبالأحرلالذم يعتبر عاملا عاقا للأداء العممية الترجمية

الطلاؽ.الى أنكاع أخرل مف   

يتكضح لنا مف خلاؿ المقارنة بيف التعريفات المغكية كالتعريفات المتخصصة في المجاؿ 

تعريفات لسانية تعطي لنا أصؿ  القانكني لمصطمح الطلاؽ اف التعريفات المغكية ىي

كمصدر كممة الطلاؽ دكف كجكد دلالة في السياؽ، بينما التعريفات القانكنية فيي تعطي لنا 

دلالة مصطمح الطلاؽ باختلاؼ السياؽ كالشركط التي يشرعيا القانكف فيختمؼ مف طلاؽ 

" يختمؼ بإرادة منفردة، طلاؽ بالتراضي كتطميؽ ىذا ما أكدتو اـ صمكحي حيث قالت:

المفيكـ عف المصطمح في اف المفيكـ يركز عمى الصكرة الذىنية، اما المصطمح فانو يركز 

، كما اف المفيكـ اسبؽ مف المصطمح، فكؿ مفيكـ مصطمح،  عمى الدلالة المفظية لممفيكـ

. فالكممة تنتمي الى المغة العامة اما المصطمح فينتمي الى المغة 2كليس العكس "

غة العممية اك التقنية لمجاؿ معرفي معيف. كقد يككف المفظ عاما كخاصا المتخصصة أم الم

" ىنا حدث الطلاؽ لكف لفظ "طالؽ"  طالؽحسب السياؽ، فاذا قاؿ الزكج لزكجتو "انت 

ينتمي الى المغة العامة اما ادا حكمت المحكمة حاؿ فصميا في قضايا شؤكف الاسرة نيائيا 

" فمفظ "الطلاؽ" ىنا مصطمح ينتمي الى المغة طلاؽ الب"القضاء بفؾ الرابطة الزكجية ب

 المتخصصة الخاصة بالقانكف.

                                                                 
1
 The legallanguage :itsdefinitions and applications in the arabslaw . 

 علم المصطلح/ ام صلوحً المحاضرة الثالثة: مفاهٌم فً علم المصطلح و الفروق بٌنها.2
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دراسة مصطمح الطلاق في إطار الخطاب المغوي )العام( و في إطار الخطاب القانوني 

 )الخاص( .

 في الخطاب المغوي )العام(: – 1

يزخر بملاييف  لو،المغة العربية ىي لغة القراف،لساف البياف ك بحر مف العطاء لا ساحؿ 

ىذا راجع لاشتقاقاتيا ك  المغكم كالمكجات مف المعاني ك جميؿ المفردات ك ثراء معجميا 

مفرداتيا ك مرادفاتيا ك قدرتيا عمى التعبير التكضيح ك التكثيؼ ك الدلالة ك الترميز ىذا ما 

الالفاظ ك  أكده الدكتكر الخكاجة " العربية الفصحى بحر لو بداية ك ليس لو نياية, فييا مف

فقد حصر بعض العمماء كممات  1المعاني ك الدلالات ما يضاىي أم لغة في العالـ ".

 مميكف كممة . 12العربية في ما يزيد عمى 

السياؽ الذم تككف فيو ىذه  كثيرة باختلاؼيتعدد معنى الكممة في المغة العربية الى معاني 

نى الكممة ك تحافظ عمى المفظ الصحيح الكممة بالإضافة الى  علامة التشكيؿ التي تميز مع

ك أم تغيير في حركة الكممة يحدث التباس في المعنى ك ىذا الأخير يؤثر في العممية 

الترجميةىذا ما بينو الخميؿ بف احمد المؤسس الحقيقي لمنظرية المغكية العربية اف " المغة 

الأجزاء ىي الحركؼ,  تتألؼ مف مجمكعة المفردات, ك المفردات  تتألؼ مف أجزاء, ك ىذه

 2فلابد اذف لمف يريد اف يدرس المغة, ك يتفيـ طبيعتيا اف يبدأ بدراسة الحركؼ "

 سنقكـ بدراسة كممة الطلاؽ في إطار الخطاب المغكم
                                                                 
1https://www.aljazeera.net/blogs/2020/7/4, consulté le 12/04/2023 à 16 :23. 

مؤسس النظرٌة اللغوٌة العربٌة.الفراهٌدي ن احمد الخلٌل ب 2 

https://www.aljazeera.net/blogs/2020/7/4
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 الكلمة معناها

ورة رقم  فً ترتٌب  65اسم سورة من سور القرآن الكرٌم، وهً السُّ

ٌَّة، عدد آٌاتها اثنتا عشرة   1. آٌةالمصحف، مدن

 )اسم(لاقالطَّ 

لقَُ   الشَّوْطُ : الطَّ

لقَُ   النصٌب: الطَّ

لقَُ   المِعَى: الطَّ

لقَُ    2أي ما استدار من البطن  القِتْبُ : الطَّ

 , الجمع: أطلاقطَلقَ

 ) اسم (

 المسجون أي تحرر من قٌده . طلقَ

 انشرح .:طلقَ

 ٌده بالخٌر : بسطها للعطاء و البذل . طلقَ

دِ زَوَاجِهَا، تَرَكَتْهُ، خَرَجَتْ مِنْ المرأة من زوجها:  طَلَقَتِ  ٌْ تَحَلَّلَتْ مِنْ قَ

 . عِصْمَتِهِ 

اهمالا: طَلَقَهُ  ٌَّ .أَعْطَاهُ إِ
3 

 ) فعل (طَلقََ 

لْقُ  ، الذي ٌتمكن صَاحبُهُ فٌه من جمٌع غيرُ المقيد المُطْلَقُ : الطَّ

 التصرفات

لْقُ     الظبً لسرعة عدوه .: الطَّ

لْقُ   :من الأٌام واللٌالٌلمشرق الخالً من الحرّ والبرد الطَّ

لْقُ  4وجَعُ الولادة الطَّ
 

لْقُ   الطَّ

                                                                 

 1 معجم اللغة العربٌة المعاصرة،أدًض يشزبع ػًغ,2008. .
 . 2208عربً عربً –معجم المعانً الجامع  2
 . المرجع السابق 3
 . 2208معجم عربً عربً –معجم المعانً الجامع  4
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 بشوش ضاحك .:الوجهطَلْقُ 

 اللسان : فصٌح اللسان طَلْقُ 

 1ٌوم معتدل .: طَلْقُ ٌوم 

 طَلْقُ 

 المرأة : تحررت من قٌد الزواج .  طلقَُت

 2الأسٌر: تحرر من قٌده و نحوه .  طَلقُ

 :) فعل (طلقَُ 

 زوجته: حررها من قٌد الزواج و اخرجها من عصمته . طلَّق

القوم: هجرهم, تركهم و فارقهم . طلَّق
3

 

 ) فعل (طلَّقَ 

 

رَهُ الشًء : حله  أطلقَ   .وخرَّ

 ماشٌة : أرسلها الى المرعى .ال أطلقَ 

فَ له  طلقَ أ  اباحه: التصَرُّ

 العنانلساقٌه : ركض , جرى بسرعة . أطلقَ 

غرائزه :إنكب على الملذات . أطلقَ 
4

 

 ( فعل) أطلقَ 

لاقُ  طْلٌِقُ : الطَّ  التَّ

لاقُ و )فٌالشرع( : رفع قٌد النكاح المنعقد بٌن الزوجٌن بالفاظ  الطَّ

مخصوصة .
5

 

لاقُ   الطَّ

المرأة او الحامل أصابها وجع الولادة . طُلِقتِ 
6

 طُلقَِ  

 

                                                                 
 المرجع نفسه . 1
 المرجع نفسه . 2
 المرجع نفسه . 3
4

 انًغجغ انـبثك . 
5

 2004ئثغاْٛى أَٛؾ ٔ اسغٌٔ,  يؼجى انٕؿٛظ, 

 يؼجى انهغخ انؼغثٛخ انًؼبطغح,أدًض يشزبع ػًغ,2008.
6 
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بناء عمى كجكد ىذه المصطمحات المتككنة أساسا بنفس الحركؼ عمى مستكل المعاجـ  -

يجدر بنا القكؿ اف معجـ الكسيط، ك معجـ المغة العربية المعاصرة ك معجـ المعاني الجامع 

(، نظرا ةالمغة العربيإشكالية عممية الترجمة تنطمؽ بداية مف أصؿ الكممة في المغة الأصؿ )

لعدد اشتقاؽ المصطمح كبالتالي عند القياـ بعممية الترجمة الى المغة اليدؼ )المغة الفرنسية 

اك الإنجميزية( يجد المترجـ نفسو في كضعية ترجمية تتطمب قدرات ك معمكمات خاصة في 

ك ىك رائد المدرسة الحديثة في عمـ المسانيات اف دي سوسير مثؿ ىذا الصدد ىذا ما قالو 

 مغة : " كسيمة اتصاؿ إنسانية حديثة ترتكز عمى مفيكميف ىما :ال

المختزنة في العقؿ  كالنحكيةكالمعجميةالنظاـ المغكم: ىك مجمكعة مف القكاعد الصرفية  -

 البشرم.

, ىنا 1استعماؿ ىذه القكاعد ك النظـ ك تسخيرىا لإنتاج رسائؿ مسمكعة ك مفيكمة " -

ىذه  الميارات ك القدرات لأداء ميامو الترجمي عمى يشترط عمى المترجـ اف تتكفر فيو 

اكمؿ صكرة ك مف ابرز الصفات التي يجب اف يتحمى بيا المترجـ الناجح اتقانو لمغة 

الاصمية )المغة العربية( ك المغة المستيدفة )المغة الإنجميزية( ك خاصة إلماـ المترجـ بالمغة 

ك بالإضافة اتقانو كفرة عف المعاني الأجنبيةالتي تزخر بآلاؼ المفردات المعبرة كبالعربية 

في   طمُق  , فالفعؿ طمَّق  كطمُق  لمقكاعد النحكية ك الاملائية لمغة العربية نعطي مثاؿ لمفعميف : 

الأسير أم بمعنى    طىميؽالمرأة أم تحررت مف قيد الزكاج ك في الجممة  طميقىتالجممة 

                                                                 
1

 .17ص1985, رغ: ٕٚئٛم ٕٚؿف ػؼٚؼ, صاع الافبق انؼغثٛخ, انؼغاق, 1980ص٘ ؿٕؿٛغ, يذبضغاد فٙ انهـبَٛبد انؼبيخ 



الي الانجليزيةالفصل التطبيقي دراسة تحليلية مقارنة لبعض المصطلحات القانونية من العربية   

 

71 
 

تحرر مف قيده ك نحكه ىنا يككف الفعؿ بغير إرادة الفاعؿ أم اف المرأة ك  الأسير ىـ الذيف 

زكجتو أم  حررىا مف قيد الزكاج ك  طمَّؽفيالجممةطمَّق  خضعكا لفعؿ الطلاؽ اما الفعؿ 

القكـ أم ىجرىـ, تركيـ ك فارقيـ ىنا يككف الفعؿ  طمَّؽاخرجيا مف عصمتو ك في الجممة 

عؿ أم اف الزكج ىك مف أراد اف يطمؽ زكجتو ك اف صاحب القبيمة ىك مف أراد اف بإرادة الفا

 .ييجر قبيمتو

يتعدد معنى الطلاؽ في الخطاب المغكم مع تغير السياؽ الذم تككف فيو ىذه الكممة ك  -

بالتالي يؤثر عمى المعنى , فإذا كانت كممة الطلاؽ  في السياؽ القرآني يككف معناىا سكرة 

فاذا تطمقت المرأة تككف قد الطَّلاؽ اك التطميؽ المتمثؿ في رفع قيد النكاح بيف الزكجيف 

تحررت مف عصمة زكجيا ك إذا طمؽ الأسير تحرر مف قيده ك إذا طمؽ فلاف قكمو بمعنى 

لا يككف دائما معنى طمقت المرأة انيا فارقت زكجيا , إنما تككف ىجرىـ ك ابتعد عنيـ ك قد 

 . صابيا كجع الكلادةحاملا ك قد أ

فاذا لـ يتدارؾ المترجـ فرؽ معنى الطلاؽ في السياؽ الذم يككف فيو ك الفرؽ بيف الفعميف  -

كقع في مشكمة تغيير المعنىك غيره مف الأفعاؿ الأخرل المشابية في الاحرؼ  كطمَّق  كطمُق  

اختلالو ك ىك مطالب بحد ذاتو بالأمانة ك المصداقية أم الاحتفاظ بالمعنى الأصمي . فيذه 

 المشاكؿ التي يجب اف يتداركيا المترجـ عف طريؽ اتقانو لمغتو الاـ. أكبرمف 

بيدؼ سكاء في المغة المترجـ منيا، أك الييا كبيرة كما يجب اف يمتمؾ حصيمة لغكية  -

لو أربعة معاني:  الطَّمىؽي كضع صياغة دقيقة لما يتـ ترجمتو فعمى سبيؿ المثاؿ في كممة 
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,اك  المًعىىالنصيب اك اك  الشَّكٍطي  المعنى الدقيؽ ك الصحيح  فإف الأمر يتطمب تكضيحالقًتٍبي

يصاليا إلى القارئليذه   ك ىذا يكمف في الحصيمة المغكية ك المعرفية لممترجـ . الكممة كا 

قؿ الأفكار كالمفاىيـ مف لغة إلى لغة أخرل مع مراعاة التسمسؿ المنطقي، كقكاعد المغة ن" 

النحكية كالصرفية كالصكتية كالدلالية كالبلاغية كالمصطمحات كالمتقابلات كما إلى ذلؾ، 

 1."كمع الحفاظ عمى ركح النص المنقكؿ

 

 في الخطاب القانوني )الخاص(: - 2

الترجمة القانونٌة هً ترجمة متخصصة و تعد من اصعب الفروع مقارنة بمجالات  -

أخرى كالترجمة الاقتصادٌة و السٌاحٌة ....إلخ هذا ما قاله كلود بوكٌه "الترجمة القانونٌة 

انونٌة ترتبط تشمل ترجمة جمٌع النصوص التً لها علاقة بالقانون, كما ان الترجمة الق

بالترجمة التقنٌة "
2

و تتمثل هذه الصعوبة فً نقل النص من نظام قانونً الى نظام قانونً 

اخر نظرا ان القانون الجزائري غٌر مشابه للقانون الأمرٌكً او أي قانون اخر, إضافة ان 

النص القانكني مكجو الى فئتيف متباينتيف مف حيث المستكل : فئة العكاـ مف الناس ك فئة 

 اىؿ الاختصاص مف رجاؿ القانكف , فالطابع المغكم لمنصكص القانكنية محككمة بقكاعد ك 

ضكابط لغكية مستمدة مف طبيعة المغة ك استعمالاىا ك بذلؾ تككف المعرفة المغكية احد 

عنى النص القانكني تتطمب معرفة تامة بمكضكعيا ك تحكما كاملا فييا مف أدكات استنباط م

طرؼ المترجـ القانكني إضافة الى ذلؾ عرفيا السباعي بانيا  "العممية التي تشمؿ نقؿ 

                                                                 
1

 نضكزٕع ؿؼض ثٍ ػجض الله انذًٛض .انزغجًخ ٔ صٔعْب فٙ رمغٚت انضمبفبد اشغاف ا 
2
https://www.afiflaw.com/%D8%A7%D9, يكزجخ يذًض ثٍ ػفٛف نهًذبيبح   consulté أًْٛخ انزغجًخ انمبََٕٛخ,

le 20/04/2023 à 14 :50. 

https://www.afiflaw.com/%D8%A7%D9
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النصكص مف لغة الى لغة أخرل, مع التقيد التاـ بنظاـ ك طبيعة المصطمحات القانكنية, ك 

 1ؽ مع القكانيف ك التشريعات الكطنية"اصؿ الصياغة السميمة التي تتكاف

قضايا الطلاؽ التي تككف في إطار الخطاب  إحدلسنقكـ بدراسة مصطمح الطلاؽ في  -

 القانكني:

 

 المصطلح  المصطلح في الخطاب القانوني  معناه 

بٌن بالطلاق القضاء بفك الرابطة الزوجٌة  انهاء عقد الزواج بٌن الطرفٌن.

 الطرفٌن .

 الطلاق 

لجوء الزوج الى الطلاق بإرادة منفردة 

وجود سبب  ودوندون موافقة الزوجة 

 موزون او عذر شرعً  

الطلاق احتٌاطٌا حالة إصرار الزوج على 

 .تعسفً تلتمس جعله 

 الطلاق 

لم ٌنتج من محاولة الصلح بٌن الطرفٌن 

 غٌر تمسك الزوج بإنهاء هذا الزواج .

النزاع  تم اجراء محاولة الصلح بٌن الطرفً

 و اصر علٌه .بالطلاق و تمسك الزوج 

 الطلاق

الطلاق الرجعً و الطلاق البائن هما 

من أنواع الطلاق التً  تفك  الرابطة 

 الزوجٌة .

كان او رجعٌا بٌن الزوجٌن الطلاق ان ٌقع 

 .بائنا 

 الطلاق

                                                                 
المنننننندخل لصننننننٌاغة و ترجمننننننة العقننننننود, جمعٌننننننة اللغننننننوٌٌن و المتننننننرجمٌن المصننننننرٌٌن  أٌمننننننن كمننننننال السننننننباعً, 1

. 
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من المندوب طلب الطلاق من غٌر 

أسباب موزونة لأنه كسر لخاطر 

فراقزوجها, لقوله تعالى : " الزوجة عن 

و لا ٌضار كاتب و لا شهٌد ".
1 

راجع للزوجة الطلاق ان لا ٌكون سبب 

فالطلاق ان كان بلا سبب و قطع المودة و 

الرحمة و المتعة شرعا حق مندوب لكل 

 زوجة مطلقة .

 الطلاق

تمسك الزوجة بزوجها فقط من غٌر 

 ابناءه .

 الى أبناءالطلاق الزوجة ترجع أسباب 

 زوجها و ارادت الانفراد به .

 الطلاق

عدم مبالاة الزوج فً فهم الوضعٌة بٌن 

 ابناءه و زوجته و التعسف فً الطلاق .

دون الطلاق استخدم الزوج حقه فً طلب 

ان ٌحاول السٌطرة على الموقف و توجٌه 

 وجهات النظر بٌن أولاده و زوجته .

 الطلاق

الرابطة الزوجٌة بٌن  تم الحكم بانهاء

 الطرفٌن مع نفقة العدة للزوجة .

حٌث ان الزوجة تستحق نفقة العدة من 

من  60طبقا للمادة بالطلاق تارٌخ الحكم 

 قانون الاسرة .

 الطلاق

 

مف خلاؿ دراسة مصطمح الطلاؽ في الخطاب القانكني يتبيف لنا اف لو معنى كاحد ك ىك  -

 غيراف الطلاؽ لو أنكاع أخرل مف طلاؽ ،بيف طرفي النزاعالقضاء بفؾ الرابطة الزكجية 

تعسفي ك طلاؽ رجعي ك طلاؽ بائف ك غيره ... تختمؼ بعضيا عف بعض في الأسباب ك 

 .الشركط ك التعكيضات

 الطلاؽ عدة أنكاع منو: -

 .الرجعي لا ينيي عقد الزكاج إلا بانقضاء العدة

                                                                 
 (.282سورة البقرة الآٌة ) 1
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 :كىك نكعافالطلاؽ البائف ينيي عقد الزكاج حيف كقكعو، 

 .الطلاؽ البائف بينكنة صغرل لا تحؿ المطمقة بعده لمطمقيا إلا بعقد كمير جديديف -أ

الطلاؽ البائف بينكنة كبرل لا تحؿ المطمقة بعده لمطمقيا إلا بعد انقضاء عدتيا مف  -ب

 1.زكج آخر دخؿ بيا دخكلان حقيقيان يعتد بو شرعان في زكاج صحيح

لغة مباشرة بعيدة كؿ البعد عف استعماؿ المحسنات البديعية        نلاحظ اف لغة القانكف ىي -

كغيرىا مع اتباع لفظ قانكني متعارؼ عميو مف خلاؿ استعماؿ الحيثيات في الاحكاـ 

 القضائية.

لا شؾ أف الترجمة القانكنية تتطمب مف المترجـ أف يككف مترجمنا مؤىلان لذلؾ كمممنا  -

كالتحكـ التاـ في المغات القانكنية، كالاستيعاب الدقيؽ لممفاىيـ بالمكضكعات التي تحتكييا 

القانكنية، كتتمثؿ أىمية التطرؽ إلى مكضكع الترجمة القانكنية في أنيا ترتبط مباشرة بحقكؽ 

كالتزامات الأفراد، لأف الخطأ في الترجمة قد يؤدم إلى ضياع تمؾ الحقكؽ أك إلى عدـ 

ليذا مف  2.قاضي المكضكع لمحتكل الكثائؽ المترجـتحمؿ الكاجبات أك قد يضر بفيـ 

الكاجب المترجـ اف يفيـ أكلا معنى المصطمح القانكني ثـ يترجمو ك الا عميو ترجمة ما فيـ 

لتفادم المبس المعنكم ك بالتالي تككف ترجمة خاطئة ىذا ما أكده كمكد بككيو في كتابو أسس 

 ك أساليب الترجمة القانكنية 
                                                                 
1https://www.almeezan.qa/LawArticles.aspx?LawArticleID=36252&LawId=2558&language

=ar#:~:text=%D8 , consulté le 16/04/2023 à 13:30. 

 
2
https://www.afiflaw.com/ ,  أًْٛخ انزغجًخ انمبََٕٛخيكزجخ يذًض ثٍ ػفٛف نهًذبيبح,  consulté le 

16/04/2023 à 17:45. 

https://www.almeezan.qa/LawArticles.aspx?LawArticleID=36252&LawId=2558&language=ar#:~:text=%D8
https://www.almeezan.qa/LawArticles.aspx?LawArticleID=36252&LawId=2558&language=ar#:~:text=%D8
https://www.afiflaw.com/
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"le traducteur doit toujours être conscient pour ne pas risquer de produire des 

contresens dangereux alors même que ses solutions lui semblent parfaitement 

juste dans une perspective purement formelle. On ne peut traduire ce que l’on 

comprend parfaitement
1

" .  

المترجـ اف يتحمى دائما بالكعي لتفادم التفسيرات الخاطئة حتى كلك بدت حمكلو يجب عمى 

 صحيحة مف منظكر شكمي بحث. يجب عمينا ترجمة ما نفيمو جيدا فقط )ترجمتنا(.

الترجمة القانكنية ىي ترجمة متخصصة كقد اخذ المختصيف في المجاؿ معايير التعرؼ -

ية الثقافية التي سنتحدث عنيا لاحقا، اما بالنسبة التي تتمثؿ في الخاصية المغكية كالخصكص

لمخاصية المغكية فيي المغة التي تدؿ عمى مفيكـ دقيؽ ككاضح يرتبط بالتخصص كما تتميز 

 أكدتوبالكـ اليائؿ بالمصطمحات عمى المترجـ المتخصص )القانكني( اف يدركيا، ىذا ما 

 ماريا كابرم في كتابيا

La terminologie, méthode et application : 

كنعني بيا الخصائص المتعمقة بالجانب المغكم كالتي تظير في "الخصائص المغكية 

النصكص المتخصصة كتجعميا تختمؼ عف أنكاع أخرل مف النصكص. فيي تتمتع بأسمكب 

 2("خاص )كىك الأسمكب التقني أك العممي

متخصصة )القانكنية( ىي الكسيمة لتحقيؽ امر ما مثلا اما الخصائص الكظيفية في المغة ال

التي  الأساسية"اف الكظيفة  بوغراندحيث يرل  كغيرهمطالبة المحامي بإرجاع حقكؽ مككمو 
                                                                 
1
Claude Bocquet la traduction juridique fondement et méthode, Bruxelles : De Boeck, 

2008p45. 
2
Maria.téresa.Cabré, la terminologie,méthode et application, trad du catalan par monique c 

cornier et johnhumbly,p.uottawaarmand colin, paris, 1998,p 132. 
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مف مصطمحاتيا  كتجعؿ. كتبميغياالمعمكمة  إيصاؿتضطمع بيا لغات التخصص تتمثؿ في 

.اف المغة التي يستعمميا المحامي في حقكؽ مككمو في 1الخاصة بمجاؿ ما سمة لمفاىيمو "

 المثاؿ: 

 المدعي بتمكيف المدعى عمييا مف المبالغ الاتية: إلزاـ

 دج تعكيض عف الطلاؽ التعسفي. 90.000مبمغ 

 دج نفقة العدة. 30.000مبمغ 

 تسرم مف تاريخ رفع الدعكل لغاية النطؽ بالحكـ. الإىماؿدج نفقة  3000مبمغ 

 دج.450المدعي المصاريؼ القضائية المقدرة ب  كتحميؿ

ك  الإىماؿنفقة العدة نفقة تتعمؽ بالاستعماؿ فالمصطمحات:    أمليا خصائص تداكلية 

يستعمميا المحامي في كضعيات تكاصمية محددة مع رجاؿ القضاء المصاريؼ القضائية 

كانت بمغة غير لغتو لتسييؿ التكاصؿ بينيـ ك ىنا يظير دكر الترجمة  كلكحتى  كغيرىـ

القانكنية ىذا ما قالتو ماريا كابرم: "اف المتخصص قادر عمى فيـ نص يتعمؽ بتخصصو 

 2بمغة غير لغتو ك ىذا ما يسيؿ التكاصؿ بيف المتخصصيف ذكم المغات المختمفة "

 

 
                                                                 
1
Beaugrand(1987:3)in cabré M,opcit,p123. 

2
Maria.téresa.cabré,laterminologie,méthode et application, trad du catalan par monique c 

cornier et jhonhumbly,p.uottawaarmandcolin, paris, 1998,p121. 
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 أوجه الاختلاف

 

 

 

 

 

الجدكؿ السابؽ، يكضح انطلاقا مف التعريفات المكجكدة في 

المخطط التالي النقاط التي تشترؾ كتختمؼ فييا التعريفات 

 .المغكية كالتعريفات المتخصصة في المجاؿ القانكني لمصطمح "الطلاؽ"

 

 

 

 

 

 

 تعرٌف مصطلح الطلاق فً القاموس اللغوي وفً الخطاب القانونً.

 

 أوجه التشابه
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12 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

يمكف اعتلا شؾ اف المغة المتخصصة ىي جزء مف المغة العامة حيث يقكؿ ككككريؾ: "  -

العامة مككٌنة مف مجمكعات، الرابط الذم يجمع كؿ ىذه المجمكعات ىك المغة بار أف المغة 

تك لا  :    "كيضيؼ جكرجمكناف3"المشتركة كقد تككف إحدل ىذه المجمكعات لغة تخصص

خاات الحقيقي لغة قانكف بحد ذاتيا، كلكف في داخؿ المغة الفرنسية تكجد مفرد جد بالمعنى

فمغة القانكف ما ىي الا لغة عامة مع بعض مفرد4" اصةصة بالقانكف مع بعض التركيبة الخ

دأكلضكابط ك شركط    ىذا ما  بالإضافةات خاصة بالقانكف تعرؼ بالمصطمحية القانكنية 

 ىيكفماف بكلامو:

                                                                 

 
  
 
3
kocourek, la langue francaise de la technique et de science  َملا ػٍ: فبطًخ انؼْغاء ضٛبف، طؼٕثخ

69رغجًخ يظطهذبد الأَزغَذ ئنٗ انهغخ انؼغثٛخ)يمبل(، جبيؼخ ثٕيغصاؽ، ص . 
4
https://www.aqlamalhind.com/?p=1392&fbclid=IwAR3UbmVlyzY ,  انهغخ انًزشظظخ ٔ انًظطهخ

 .consulté le 17/04/2023 à 18:25 ,دٕعٚخ جغجٕة

 الطلاق".ٌقدمان كلاهما تعرٌفا لكلمة "  -

ٌستعملان كلاهما لفظ " الحل "، فً  -

المعنى اللغوي " حل و رفع القٌد " و فً 

 المعنى القانونً " حل عقدة النكاح " .

 ة .كلاهما لدٌهم وظائف اتصالٌ -

 

 

ٌعتمد تعرٌف كلمة الطلاق فً القاموس  -

.اللغوي على اللغة فقط   

القانونً لمصطلح  التعرٌف ٌعتمد -

.تعرٌف واحد الطلاق على   

الاٌجاز فً التعرٌف القانونً . -  

الموضوعٌة فً التعرٌف القانونً.  -  

 

 

 

 

 

 

 

 

- 

https://www.aqlamalhind.com/?p=1392&fbclid=IwAR3UbmVlyzY
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 " By LSP weunderstand a complete set of linguisticphenomenaoccurringwithin 

a definitesphere of communication and limited by specificsubjects, intention an

d conditions
1
". 

مجمكعة كاممة مف الظكاىر المسانية التي تحدث ضمف كسط تكاصميمحىي لغة التخصص 

 )ترجمتنا(. كشركط دد بمكاضيع كمقاصد

مف المغة العامة كالمغة المتخصصة القانكنية لمصطمح "الطلاؽ" ىالرابط الذم يجمع كؿ  -

 أيكلاىما يقدماف : كلاىما لدييـ كظائؼ اتصالية تتشابو كتختمؼ فييما دأكجوك كجك 

رغـ الاختلاؼ فانيما يتقاسماف الكثير مف العنا لمقارئ ىذا ما قالتو ماريا كابرم:"انو معمكمة

 .2ليس ظاىرة منعزلة كلكمييما كظيفة اتصالية " اصر فكلاىم

يعتمد تعريؼ كممة الطلاؽ في القامكس المغكم عمى المغة فقط .حيث يقدـ لنا أصؿ  -

كمصدر كممة الطلاؽ، بالإضافة الى استعماليا لمغة أدبية عامة ايف تقدـ أكثر مف تعريؼ 

كمعنى لكممة الطلاؽ, اما بالنسبةلمتعريؼ القانكني لمصطمح الطلاؽ نلاحظ انو يكجد 

ؽ لا اكثر ك ىك تعريؼ متعارؼ عميو في القانكف الجزائرم اك تعريؼ كاحد لمصطمح الطلا

نكع مف " المصطمحية العممية المستخدمة في المغة الخاصة تخضع الىالدقة, بمعنى الاخر 

التكليد المقصكد القائـ عمى أسس معيارية, بحيث يعبر المصطمح الكاحد عف المفيكـ الكاحد 

                                                                 
1
Hoffmann, towords a theory of Lsp, elements of methodology of Lspanalysis, 

fachsprache,vol1,1979,p16. 
2
 Maria.téresa.Cabré,laterminologie,méthode et application, trad du catalan par monique c 

cornier et jhonhumbly,p.uottawaarmandcolin, paris, 1998,p121. 
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ضكعية في التعريؼ القانكني التي تعبر عف مفاىيـ بالإضافة الى المك  1في الحقؿ الكاحد "

مختمفة لحؿ عقدة الزكاج ك يستخدـ مصطمحات خاصة بالقانكف مثؿ محاكلة الصمح , 

 القاضي, رفع الدعكل , قانكف الاسرة.

تعتبر المغة المتخصصة القانكنية معرفة خاصة في حقؿ القانكف، حيث يعرؼ بيارلكرا لغة  -

 الاختصاص انيا:

"c’est une langue naturelle considérée en tant que vecteur de connaissances 

spécialisées "
2

. 

 )ترجمتنا(. وسٌلة للتعبٌر عن معارف متخصصة بمثابةهً لغة طبٌعٌة 

المجال و فٌالإنجلٌزٌةتعرٌف مصطلح الطلاق فً مختلف القوامٌس ٌوضح الجدول التالً 

 :الإنجلٌزيالقانونً 

                                                                 
 / ام صلوحً المحاضرة الثالثة مفاهٌم فً علم المصطلح و الفروق بٌنها .حعلم المصطل 1

2
Pierre.Lerat, les langue spécialisées,cool, linguistique nouvelle,ed,puf ;paris,1995,p12. 

theterms definitions in the  dictionary Specificdefinitions 

the divorce: Oxford languages. 

noun: 

the legal dissolution of a marriage by a 

court or othercompetentbody. 

verb: 

1.legally dissolve 

one’smarriagewithsomeone. 

Legaldefinitions of divorce: 

1-a divorce or dissolution of 

Marriageisdecree by a court that 

a validmarriage no longer exists, 

itleavesboth parties free to 

remarry. The court 

maydivideproperty and 

orderspousal support and if 
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1
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/divorce_1#:~:text=divorce-,noun,legal, 

consulté le 04/03/2023 à 09:30. 
2
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english, consulté le 05/03/2023 à 11:00. 

3
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/divorce#:~:text=A%20divorce%20is%20the%20forma, 

consulté le 05/03/2023 à 17:58.. 
 
6
www.americanbar.org, consulté le 05/03/2023 à 12:05. 

7
 By FindLaw Staff / legallyreviewed by Hal Armstong,Esq / last reviewedDecember 15, 2021. 

2.separate or dissociate (something) 

Fromsomethingelse ,typicallywith an 

undesirableeffect  .
1
 

Cambridge dictionary: 

noun: 

an official or legalprocess to end a 

marriage. 

Aseparation.
2
 

Collins’s dictionary: 

a divorce is a formalending of a marriage 

by law . 

singularnoun : 

a divorce of one thingfromanother, or a 

divorce betweentwothingsis a 

separationbetweenthemwhichis 

permanent or islikely to be permanent .
3
 

 

Divorce in British English: 

1.the dissolution of a marriage by 

judgment of a court or by accepted 

children are 

involvedawardcustody and child 

support.
6
 

2-Divorce, or "dissolution of 

marriage"is the legaltermination 

of the marital relationship. The 

divorce processishandled by 

familylaw attorneys 

eachestrangedspouseretainshis or 

herowncounsel and involves a 

number of issues, 

rangingfromdivision of property 

to childcustody. 
7
 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/divorce_1#:~:text=divorce-,noun,legal
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/divorce#:~:text=A%20divorce%20is%20the%20forma
http://www.americanbar.org/


الي الانجليزيةالفصل التطبيقي دراسة تحليلية مقارنة لبعض المصطلحات القانونية من العربية   

 

83 
 

                                                                 
1
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/divorce#:~:text=A%20divorce%20is%20the%20formal,

divorce, consulté le 07/03/2023 à 15:15.  

custom  

2.ajudicialdecreedeclaring a marriage to 

bedissolved. 

3.aseparation, one thatis total or complete. 

Divorce in American English: 

1. A judicialdeclarationdissolving a 

marriage in whole or in part, especially 

one that releases the husband and 

wifefrom all matrimonial obligations, 

compares judicialseparation. 

2.Anyformalseparation of husband and 

wifeaccording to established custom. 

3.totalseparationdisunion a 

divorcebetweenthought and action.
1
 

 

 

Divorce In the Bible: 

Isonlyconsideredunder the 

onlyexceptionalcircumstance of 

sexualimmorality if eitherspouseremarries 

a person not divorcedunderthisrule, or if 

they have not been divorcedbecause of 

immoral behavior, thentheywill have 

committedadultery, if you are unmarried 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/divorce#:~:text=A%20divorce%20is%20the%20formal,divorce
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/divorce#:~:text=A%20divorce%20is%20the%20formal,divorce
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قامكس كا ،لكـ ترجمة التعاريؼ المغكية الخاصة بمختمؼ القكاميس: قامكس أككسفكرد نقترح

مف المغة االطلاقالتعاريؼ الخاصة بالمجاؿ القانكني لمصطمح  كترجمةككلنز كقامكسمبريدج 

 لانجميزية الى المغة العربية.

 المصطلح الخاصة بالقواميس التعريفات الخاصة بالمجال القانوني التعريفات

 التعريف القانوني للطلاق.

الطلاق او فسخ عقد الزواج هو -0

والذي ٌترك  قرار صادر من المحكمة

لكلا الطرفٌن الحرٌة فً الزواج مرة 

تقوم المحكمة بتقسٌم  أخرى.

وفً ةالممتلكات وتحدٌد النفقة الزوجٌ

حالة وجود اطفال فهم معنٌون بالنفقة 

 الغذائٌة والحضانة. 

 لغات اكسفورد.

 اسم:

 أعضاء الفسخ القانونً للزواج من قبل المحكمة او 

 اخرىمختصة

 الفعل: 

 قانونٌا: فسخ زواج المرء مع شخص ما.

تأثاخر مع وجود  تفصٌل او تفكٌك الشًء عن شًء

 .الطلاق:1

                                                                 
1
https://millcreekchristiancounseling.com/divorce-in-the-bible-7-scripture-verses-for-dealing-with-divorce, 

consulté le 07/03/2023 à 19:20. 

and marry a man or womenwho has not 

been divorced under the 

aforementionedrule, youwillalso have 

committedadultery.
1
 

 

 

 

https://millcreekchristiancounseling.com/divorce-in-the-bible-7-scripture-verses-for-dealing-with-divorce
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الطلاق، او "فسخ الزواج"، هو -2

الانهاء القانونً للعلاقة الزوجٌة حٌث 

 ٌتوكل محامو قانون الاسرة بعملٌة 

ٌث ٌحتفظ كل زوج منفرد الطلاق ح

عدد من القضاٌا تندرج بمحامٌه و

متمثلة بدءا من تقسٌم الممتلكات الى 

 حضانة الأطفال.

 ٌر غٌر مرغوب.

 قاموس كامبريدج:

 اسم:

 عملٌة رسمٌة او قانونٌة 

 .جلإنهاء الزوا

 قاموس كولينز:

 رسمً لزواج بموجب القانون. ءالطلاق هو إنها

 اسم المفرد:

طلاق الشًء من شًء اخر او طلاق بٌن الشٌئٌن  

ي ٌكون او ٌحتمل ان ٌكووالذهو انفصالواقع بٌنهما 

 .ن دائما

 :الإنجليزية البريطانيةالطلاق باللغة 

 متعارف علٌهبعرف  فسخ الزواج بحكم قضائً او 

 قرار قضائً ٌنص على فسخالزواج.-2

 نهائٌاوكاملا. ٌكونانفصالوالذي -3

 الطلاق باللغة الانجليزية الامريكية:

 ونً الذي ٌنص على تصرٌح قان-0

والالزوج  ٌعفًالجزئً للزواج والذي فسخ الكلً او

وٌقارن الفصلجمٌع الالتزامات الزوجٌة زوجة من 

 القضائً. 

انفصال رسمً بٌن الزوج والزوجة وفقا للعرف ا-2
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 لمعمول به

 .انفصالكلً، تفرٌق وطلاق بٌنالفكر والعقل-3.

 الطلاق في الكتاب المقدس الانجيل   

الاستثنائيالىحيد عند  ازتانظغف فٙالا  لا ُٚظغئنٛٓب

اتزوجأحدالزوجينذإ انؼَب،الطسفين جسيمت  أدضكاب 

أوإذا، انمبػضحبمىجبهرهكششض غٛغ يطهمسةأخسىمن

اعركجفعندئريكىنقدٙغٛغ أسلالسلىكبسبب يتمالطلاق 

 .انؼَب

 

تحميل ودراسة معنى مصطمح الطلاق في مختمف القواميس المغوية الإنجميزية وفي مجال 

 الإختصاص القانوني الانجميزي.

قامكس أككسفكرد,  المأخكذة مف مختمؼ القكاميس الإنجميزية:نلاحظ مف خلاؿ التعريفات -

, انيا تعريفات متقاربة ك التي تصب في منحى كاحد ك ككلنزقامكس كامبريدج ك قامكس 

تقدـ لنا تعريفا بسيطا لمصطمح الطلاؽ كالذم يتمثؿ في "الانياء الرسمي لمزكاج" اك 

لاؽ في المغة الإنجميزية مقارنة بالمغة "انفصاؿ شيئيف", نلاحظ  أيضا عدـ تعدد معانى الط

 العربية ك ىذا راجع الى ثرائيا المغكم ك المفرداتي .

 :والنصرانيةالطلاق في الانجيل 
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تذكر الدراسات اف المسيحية حاربت الطلاؽ منذ البداية فقد رأل رجاؿ الديف المسيحي انو  -

المقدس الانجيؿ اف الطلاؽ لا كيصرح الكتاب 1لا يصح اف يفرؽ الانساف ما جمعو ا﵀ 

يحدث إلا في ظرؼ استثنائي كحيد كىك في حالة ارتكاب أحد الزكجيف جريمة الزنا لأنيا 

 خيانة زكجية لا تغتفر،كيضيؼ الانجيؿ انو لا يجكز لمرجؿ اف يتزكج مف تمؾ المطمقة،

لبعضيـ ، أم اف مف صحة الزكاج امانة كمصداقية الزكجيف الزنا أيضافسيككف قد ارتكب 

 :الطلاؽعف  البعض ىذا ما تكضحو الآية التالية

“But I tell youthatanyonewho divorces hiswife, except for sexualimmorality, 

makesher the victim of adultery, and anyonewho marries 

adivorcedwomancommitsadultery.” – Matthew 5:32, NIV
2
 

 

ضحية لمزنا ، كمف يتزكج ؿ منيا الزنا يجععمة امرأتو لغير مف طمؽ كؿ كلكف أقكؿ لكـ أف "

 ترجمتنا(.". )مطمقة يرتكب الزنا

كقد أضيفت حالة أخرل يجكز فييا الطلاؽ حسب نصكص الانجيؿ كىي في حالة كاف أحد

 3ىما غير مسيحي اك إذا تياجرا اك إذا انعدمت الالفة بينيما.

نسخ العيد الجديد )الانجيؿ(، كليسلأم يالشريعة المسيحية، فثـ أصبح الطلاؽ ممنكعا في 

 1.يفسخبالمكتانساف مسيحي اف يطمؽ زكجتو بمجرد اختياره، كانما  

                                                                 
1

انطجؼخ الأٔنٗ,  انذكًخ،كُٕػ  ََٕٛخانمضًٚخ،ٔانشغائغ ٔانُظى انمبَظبو الاؿغح فٙ الإؿلاو  ثشزٙ،انضكزٕع انؼغثٙ 

 .122ص2013
2
Matthew 5:32, NIV 

3
انطجؼخ الأٔنٗ,  انذكًخ،كُٕػ  ٔانشغائغ ٔانُظى انمبََٕٛخانمضًٚخ،َظبو الاؿغح فٙ الإؿلاو انضكزٕع انؼغثٙ ثشزٙ  

 .124,ص2013
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اعتبرت المجتمعات المسيحية التي تعتنؽ المذىب الكاثكليكي اف الزكاج لا يقبؿ الانحلاؿ -

متفريؽ الجسدم دكف الطلاؽ   ك بالطلاؽ، كلك بسبب الخيانة الزكجية التي يعتبركنيا سببا ل 

، لاف ذلؾ يعتبر تعددا لمزكجات ليذا 2لا يجكز لأم مف الزكجيف بعد ىذه الفرقة اف يتزكج

 تعد الكنيسة الكاثكليكية مف أكثر الكنائس تشددا لأنيا لا تبيح التطميؽ.

 

 الطلاق في الإسلام:

حيث يجكزفي الديف المسيحي تماما عف الطلاؽ  الديف الإسلامي مختمؼاف الطلاؽ في  -

ق   عىزىميكا كافٍ : الطلاؽ في الإسلاـ لقكلو تعالى  . ش البقرة﴾٢٢٢﴿3 سىمًيععميـ المَّوى  فىإًفَّ  الطَّلا 

في الإسلاـ لو أحكاهـ عدٌة؛ فقد أع كالطلاؽالزكجية رع ا﵀ الطلاؽ ككسيمة لعلاج المشاكؿ 

طى الإسلاـ فرصةن لمرٌجعة بعد الطلاؽ، فجعؿ الطٌلاؽ ثلاث طمقات متفرٌقات، كلكؿٌ طمقة 

النبيكقد اباحو ا﵀ تعالى لمضركرة بالرغـ مف مكركىيتو حيث ثبت عف 4عًدٌة كأحكاـ تفصيميٌة

لأنو ىدـ للأسرة كضرر يتعدل ا5)أبغض الحلاؿ إلى ا﵀ الطلاؽ(صمى ا﵀ عميو كسمـ اف: 

فقد شيرع الطٌلا.6لى الأبناء الذيف يككنكف في أحضاف امياتيـ مكضعا لمرعاية كحسف التربية

الفقياء  الإصلاحكاتفؽ ؽ كعلاجو أخيرو عند استحالة استمرار الزٌكاج، كيككف ذلؾ بعدمحاكلة
                                                                                                                                                                                                       

 .الصفحةالمرجع نفسه نفس  1
2

 .241لبٌَٕ الاؿغح انجؼائغ٘، ص ٔانطلاق فٙ، انؼٔاط ؿؼض ػجض انؼؼٚؼ
3

 .227ؿٕعح انجمغح اٜٚخ 
4

 .. ثزظغّف32/، جؼء 20-204يجًٕػخ يٍ انًإنفٍٛ، كزبة يجهخ انجذٕس الإؿلايٛخ، طفذخ 
 

5
 الأنجبَٙ.دضٚش يٍ أدبصٚش انُجٙ طهٗ الله ػهّٛ ٔؿهى، عٔاِ أثٕ صأص ٔانذبكى ٔطذذّ انـٕٛطٙ ٔضؼفّ 

, 2013الاؿغح فٙ الإؿلاو ٔ انشغائغ ٔ انُظى انمبََٕٛخ انمضًٚخ, كُٕػ انذكًخ, انطجؼخ الأٔنٗ, انضكزٕع انؼغثٙ ثشزٙ, َظبو 6

 .220ص

https://www.almaany.com/quran-b/2/227/
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أك مندكبان، أك كاجبان، أك مكركى عمى أفٌ الطٌلاؽ يتغيٌر حكمو بتغيٌر الحالة؛ فقد يككف مباحان،

 .1ان، أك محرمان 

مقيا، أك  - يككف الطٌلاؽ مباحان عند الحاجة، أم إذا أراد الزٌكج طلاؽ زكجتو بسبب سكء خي

كاجبان عند استحالة استمرار الحياةالزٌكجية كيككف الطٌلاؽ2سكء عشرتيا، أك بسبب كراىتو ليا

كي3لذم ييمحًؽ الأذل بيما مع تعذٌرً الإصلاح بينيمابسبب الخلافات كالشٌقاؽ بيف الزٌكجيف ا 

ككف مكركىا عند عدـ كجكد سبب يستدعي الطلاؽ كيككف محرما عندما يطمؽ الزكج زكجتو

 في فترة الحيض اك النفاس. 

 ينقسـ الطلاؽ في الإسلاـ الى ثلاثة اقساـ ىي: -

 الطلاق الرجعي:-1

عصمتو قبؿ انتياء العدة بدكف عقد كمير جديديفيجكز لمزكج اف يراجع امراتو كيعيدىا الى 

كىك  "5لقكلو تعالى:" كبعكلتيف أحؽ بردىف في ذلؾ اف أرادكا اصلاحا 4كدكف اف يستأذنيا 

6حؽ مقرر لمزكج كحده
. 

 الطلاق البائن بينونة صغرى:-2

                                                                 
1

. 29، جؼء 9-8يٍ انًإنفٍٛ، كزبة انًٕؿٕػخ انفمٓٛخ انكٕٚزٛخ )انطجؼخ الأٔنٗ(، يظغ: صاع انظفٕح، طفذخ  يجًٕػخ

 .ثزظغّف
2

 .. ثزظغّف4، جؼء 178الإؿلايٙ، ثٛذ الأفكبع انضٔنٛخ، طفذخ (، كزبة يٕؿٕػخ انفمّ 2009يذًض انزٕٚجغ٘ )
 .179المرجع نفسه ص 3
4

انضكزٕع انؼغثٙ ثشزٙ, َظبو الاؿغح فٙ الإؿلاو ٔ انشغائغ ٔ انُظى انمبََٕٛخ انمضًٚخ, كُٕػ انذكًخ, انطجؼخ الأٔنٗ, 

 .224,ص 2013

.126 اٜٚخؿٕعح انجمغح:  
5
 

.226ص  المرجع السابق 6 
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الا يممؾ الزكج حؽ الرجعة عمى زكجتو كفيو تنقطع حقكقو عميا بمجرد كقكعو كلا يجكز لو 

 . 1ف يستأنؼ بعده حياة زكجية جديدة الا بعقد كمير جديديف

 الطلاق البائن بينونة كبرى:-3

إذا حصؿ طلاؽ بعد الطلاؽ السابؽ فاف جميع الصلات بيف الزكجيف تنقطع،كلا يممكالزكج 

مراجعة المرأة لا في العدة كلا بعدىاكلا يجكز لو اف يتزكجيا الا بعد اف تتزكج زكجا اخر زكا

صحيحا مقصكدا كيدخؿ بيا دخكلا حقيقيا، ثـ يطمقيا اك يمكت عنياكتنتييعدتيامنو، فانوجا 

لقكليتعالى:" فاف طمقيا  2يحؿ لزكجيا الأكؿ اف يتزكج منيا برضاىا في عقد كميرجديديف 

فلا تحؿ لو مف بعد حتى تنكح زكجا غيره، فاف طمقا فلا جناح عمييمااف يتراجعا، اف ظنا ا

 .3﵀ كتمؾ حدكد ا﵀ يبينيا لقكـ يعممكف"ف يقيما حدكد ا

يتكضح لنا مف خلاؿ المقارنة معنى الطلاؽ في الديانة المسيحية كفي الإسلاـ اف  -

مفيكمو غير مكحد في كمتا الديانتيف حيث اف في المسيحية الطلاؽ ممنكع حتى المكت كفي 

عت الانفصاؿ الجسدم حالة الزنا انقسمت طائفتاف الى: طائفة احمت الطلاؽ كأخرل استد

، بيف الزكجيف فقط اما في الإسلاـ فالطلاؽ جائز مع تغير حكمو في الحالة الذم يككف فيو

الأخرل ك انعـ عمينا الطلاؽ في  تمف كجية نظرم أرل اف الإسلاـ ميزنا عف الديانا

الحالات التي يتكجب فييا عمى خلاؼ الديانة المسيحية التي تفرض بقاء الطرفيف مع 

                                                                 

.227ص  َفـّانًغجغ 
1
 

2
 انظفذخ.َفؾ  انـبثك،انًغجغ  
3

 .228اٜٚخ  انجمغح:ؿٕعح 
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مما يؤدم الى كره ك البغض بيف الطرفيف ك بقاء بعضيـ البعض بالرغـ مف ارتكاب الزنا 

كقد  اقرت مبدأ التفريؽ الجسدم فلا يجكز ليما الاجتماع عمى مائدة الشقاؽ بينيما    

الطعاـ ك لا عمى فراش الزكجية، فيذا التفريؽ الجسدم لا يختمؼ عف الطلاؽ الا في مسالة 

. اف مبدا التفريؽ الجسدم في 1الزكاج اسما فالزكاج في الكاقع قد زاؿ بالفعؿ عدـ انفراد عقدة

لا يجكز لمرجؿ أف ييجر زكجتو إلا في حالة عصيانيا كانحرافيا عف إرادتو. الإسلاـ حراـ 

أما إذا . ييجرىا في فراشيا بقصد معاقبتيا مدة محدكدة، ثـ تعكد الأمكر إلى طبيعتيا

مع زكجيا في الفراش رغـ طمب الزكج فلا يجكز،كىذا الأمر محرـ  امتنعت الزكجة عف النكـ

 .2الأف الملائكة تمعنيا طكاؿ فترة ىجرىا لزكجي شرعان؛

اف المسيحية لا تعترؼ بتعدد الزكجات كتعتبرىا زنا غير اف ا﵀ شرع لمرجؿ المسمـ الزكاج 

فٍ )بامرأة اك اثنتيف اك ثلاثا اك رباعا لقكلو تعالى:  ا كىاً  خًفٍتيٍـ أىلاَّ تيقٍسًطيكا فًي الٍيىتىامىى فىانٍكًحيكا مى

مىكىتٍ أىيٍ  ا مى بىاعى فىإًفٍ خًفٍتيٍـ أىلاَّ تىعٍدًليكا فىكىاحًدىةن أىكٍ مى ري ثى كى ثيلاى ثٍنىى كى ٍـ مًفى النِّسىاءً مى ٍـ طىابى لىكي انيكي مى

 عمى الانفاؽ.كذلؾ كفؽ شركط: العدؿ كالقدرة ( ذىلًؾى أىدٍنىى أىلاَّ تىعيكليكا

 أهمية العنصر الثقافي في العممية الترجمية :

كاكتساب مخزكف ثقافي في كمتا المغتيف لاف  الترجمة عممية تتطمب ميارة لغكية كفنية-

الترجمة لا تستدعي ترجمة المغة فقط بؿ ترجمة المغة كالثقافة الذم يعد عاملا أساسيا في 

                                                                 
 ،2013انطجؼخ الأٔنٗ,  انذكًخ،كُٕػ  ٔانشغائغ ٔانُظى انمبََٕٛخانمضًٚخ،َظبو الاؿغح فٙ الإؿلاو الدكتور العربً بختً  1

 .028ص 
2
https://m.elsaanews.com. Consulté le 20/04/2023 à 13:33. 

https://m.elsaanews.com/
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يكجيف نيدا لغكم امريكي يمنح أىمية متساكية  رالحفاظ عمى معنى النص الأصمي. ذك

للاختلافات الثقافية كالمغكية بيف المغة المصدر كالمغة المستيدفة كيجمؿ اف الاختلافات بيف 

 .1الثقافات يمكف اف تسبب تعقيدات جمة لممترجـ

أيضا  ككنيامف عناصر شتى، ك  إف الثقافة عمى صمة كثيقة بالفعؿ الترجمي ككنيا مشكٌمة -

ك فيما يخص ىذه المسالة سيجد المترجـ صعكبة  ختمؼ مف مجتمع لآخر، كمف فرد لآخرت

خصكصا كأفٌ الثقافة، فيما يتعمٌؽ بالترجمة، لا تحكميا معايير في حضرة الثقافة الأخرل 

كالإحاطة بالمعمكمة كحسب، بؿ إنيا تقع تحت كطأة حسابات كاعتبارات أخرل؛ السياسية 

ليذا انتقؿ الاىتماـ ا يخص مكضكع بحثنا اعتبارات قانكنية ك دينية, ريخية ك فيممنيا كالتا

اية الثمانينيات إلى أخذ قضايا أخرل في الحسبانكالسياؽ ني في الدراسات الترجمية قرب

" 2.مثلا، كما لـ تعد تركٌز عمى مسائؿ المغة كحدىا بؿ انتقؿ التركيز إلى مسائؿ الثقافة

غكية، أم التمكف مف المغتيف المنقكؿ منيا كالمنقكؿ إلييا فالترجمة لا تتطمب الكفاية الم

نما تتطمب كذلؾ الكفاية الثقافية تعني إلماـ المترجـ بالسياؽ التي  الاجتماعية-فحسب، كا 

 .3"الاجتماعي كالثقافي لمخطاب، كظركؼ إرسالو كتمقيو

لنص لو يجب عمى المترجـ اف يمتزـ بثقافة كمضمكف النص الأصؿ لاف لو حرمتو " ا -

ىكية ينبغي اف لا تضيع في عممية الترجمة نص لو حرماتو كينبغي معاممتو بتراىة عممية. 
                                                                 
1
https://agatotranslate.com/important-culture-translation/ ٙيكزت أثٕ غؼانخ نزغجًخ, يضٖ أًْٛخ انضمبفخ ف

 .consulté le 22/04/2023 à 09:25 ,انزغجًخ
2

صْٕٛغيزغ، جْٕغ  :(. "انضمبفخ كزغجًخ ٔيبثؼض انًُبطط الإصُٕغغافٛخ نهزظٕٚغ فٙ انضعاؿبد انزغجًٛخ"، ف2005ٙ. )ٔٔنف

 .315هؾ الأػهٗ نهضمبفخ,صانًجيظغ:  -. انمبْغح ىانزغاج
3

 .141: يكزجخ نجُبٌ َبشغٌٔ ص نجُبٌ-ب صعاؿبد فٙ انُظغٚخ ٔانزطجٛك. ثٛغٔد ٔارٓ(. انزغجًخ ٔأص2009. )نمبؿًٙ

https://agatotranslate.com/important-culture-translation/
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لذا فاف المترجـ يحس ىنا بمسؤكلية أخلاقية كيشعر بأف عميو دينا كاف في عنقو 

 كعميو عمى المترجماف يمتزـ بأخلاقيات المينة.1امانة"

 وتعريف القانون الأمريكي لمصطمح الطلاقالجزائري مقارنة بين تعريف القانون دراسة

الجدكؿ اسفمو يقارف بيف تعريؼ القانكف الجزائرم كتعريؼ القانكف الأمريكي لمصطمح 

 الطلاؽ كيكضح الفركؽ بينيما.

 

 

 

تعريف الطلاق في 

 القانون الجزائري:

 

دم ػمضح انؼٔاط ٔٚزى ثاعاصح انؼٔط أٔ ثزغاضٙ انؼٔجٍٛ أٔ 

يٍ (54ٔ 53انًبصرٍٛ )ثطهت يٍ انؼٔجخ فٙ دضٔص يب ٔعص فٙ 

انطلاق ئلا ثذكى ثؼض يذبٔنخ طهخ ٚجغٚٓب  لا ٚضجذ".ْظا انمبٌَٕ

انمبضٛضٌٔ أٌ رزجبٔػ يضح صلاصخ أشٓغ اثزضاء يٍ ربعٚز عفغ 

الاؿغحيٍ لبٌَٕ  49دـت انًبصح "  انضػٕٖ
2
. 

                                                                 
1

, ( 2009ٌٔ )غنجُبٌ: انضاع انؼغثٛخ نهؼهٕو انُبش-ثٛغٔد انزأٔٚهٕانزغجًخ.فٙ:  ْٔبجؾ انزأٔٚم،ؿغ انزغجًخ  ئثغاْٛى،

 . 30ص
2

 .2005يبٕٚ ؿُخ  4انًإعر فٙ  09-05، لبٌَٕ على انجؼائغ٘يٍ لبٌَٕ الاؿغح  49انًبصح  
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تعريف الطلاق في 

 القانون الأمريكي:

 

المحكمةوالذي الزواج هو قرار صادر من الطلاق او فسخ عقد 

تقوم  ٌترك لكلا الطرفٌن الحرٌة فً الزواج مرة أخرى.

وفً حالة  ةالمحكمة بتقسٌم الممتلكات وتحدٌد النفقة الزوجٌ

 ترجمتنا(). وجود اطفال فهم معنٌون بالنفقة الغذائٌة والحضانة

 

مف خلاؿ المقارنة بيف التعريفيف يتكضح لنا اف ليـ نقاط تشترؾ فييا كنقاط تختمؼ فييا، -

 الجدكؿ اسفمو يكضح ذلؾ.

القانون تعريف الطلاق في  

 الجزائري

تعريف الطلاق في القانون 

 الأمريكي

 

 أوجه التشابه 

 

 .ػمضح انؼٔاط حل-0

انُفمخ انغظائٛخ ٔانذضبَخ -2

 نلأطفبل.

 الزواج.  عقد  فسخ-0

فً حالة وجود اطفال فهم -2

 .معنٌون بالنفقة الغذائٌة والحضانة

 

 

 

 

 

 :الحضانة

الام هً الأولى بحضانة الأطفال 

من قانون الاسرة:  64وفقا للمادة 

الام أولى بحضانة ولدها، ثم 

الاب، ثم الجدة لام، ثم الجدة 

لاب، ثم الخالة، ثم العمة، ثم 

 :الحضانة

  :الحضانة المشتركة

على الأمرٌكً القانون  نص

المساواة ما بٌن الأب والأم فً 

المعاملة بحٌث تتكون الحضانة 

 :جزئٌٌنالمشتركة من 
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 الاقربون درجة مع مراعات  أوجه الاختلاف 

 

مصلحة المحضون فً كل ذلك 

وعلى القاضً عندما ٌحكم بإسناد 

الحضانة ان ٌحكم بحق الزٌارة
1
 

وٌجب على الاب ان ٌوفر 

لممارسة الحضانة سكنا ملائما 

للحاضنة وان تعذر ذلك فعلٌه 

دفع بدل الاٌجار
2

 

  المشخشكت القاوووٍت لحضاوتا

 ثٍٛ انذمٕق يـبٔاح ػهٗ رُض

 انغئٛـٛخ انمغاعاد ثبرشبط انٕانضٍٚ

 انمغاعاد ْظِ ٔرشًم  انطفم. ثشأٌ

 انظذٛخ انغػبٚخ ٔرمضٚى انطفم رؼهٛى

 .انضُٚٙ ٔانزضعٚت نّ

  المشخشكت المادٌت لحضاوتا

 ؿٛمضّٛ انظ٘ انٕلذ ئنٗ رشٛغ

 انٕانضٍٚ، يٍ كم يغ انطفم

 ثشكم يٕػع انٕلذ ْظا ٚكٌٕٔلض

 يزُبٔة ٚكٌٕ ٔلض يزـبٔ٘

 يغ ٕٚيٍٛ أٔ انٕانضٍٚ ثٍٛ ثبلأؿبثٛغ

 كم يغ أٚبو سًؾ أٔ يًُٓب كم

ْٔكظا يًُٓب
3
. 

 

 

 

 أوجه الاختلاف

 :الىفقت

رجت َفمخ انٕنض ػهٗ الاة يب نى 

ٚكٍ نّ يبل، فجبنُـجخ نهظكٕع انٗ 

ؿٍ انغشض ٔالاَبس انٗ انضسٕل   

ٔرـزًغ فٙ دبنخ يب ئطا كبٌ انٕنض 

ػبجؼا لأفخ ػمهٛخ أ ثضَٛخ أ 

 :النفقة

ٌتوجب على الاب أو الأم الذي لا 

ٌملك حق حضانة الأطفال ان ٌقوم 

مبلغ مالً طوال الفترة  باستخراج

المحددة إلى أن ٌصل الطفل 

أما قٌمة النفقة  سنة، 18لمرحلة 

                                                                 
1

 .2005يبٕٚ ؿُخ  4انًإعر فٙ  09-05بٌَٕ على انجؼائغ٘، ليٍ لبٌَٕ الاؿغح  64صح انًب 
2

 .2005يبٕٚ ؿُخ  4انًإعر فٙ  09-05انجؼائغ٘، لبٌَٕ على يٍ لبٌَٕ الاؿغح  72بصح انً 
3
https://biladblog.com/%D9%82%D8%A7%D9%86%D9%88%D9%86-% , consulté le 01/05/2023 à 02:10. 

https://biladblog.com/%D9%82%D8%A7%D9%86%D9%88%D9%86-%25
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يؼألا نهضعاؿخ ٔرـمظ ثبلاؿزغُبء 

ػُٓب ثبنكـت
1

.رشًم انُفمخ: انغظاء 

ٔانكـٕح ٔانؼلاط، ٔانـكٍ أ 

ٚؼزجغ يٍ أجغرّ، ٔيب 

انضغٔعٚبد فٙ انؼغف ٔانؼبصح
2
. 

فإنه ٌتم تحدٌدها وذلك حسب قانون 

الولاٌة
3

. 

 

 

 أوجه الاختلاف

 

 

 

 

 

 

 

الزمت المالٍت للضوجٍه فً قاوون 

 الاسشة الجضائشي:

الأصل أن لكل من الزوجٌن ذمة 

مالٌة مستقلة، ولكل منهما الحق 

فً التصرف فً ذمته وتسٌٌرها 

دون إذن الزوج الآخر. وقد أجاز 

المشرع الجزائري من خلال 

من قانون الأسرة  73المادة 

الجزائري للزوجان، أن ٌتفقا فً 

لزواج أو فً عقد وثٌقة عقد

لذمة فٌالاشتراكرسمً لاحق على 

المالٌة بٌنهما، وتحدٌد النسب التً 

4تؤول لكل منهما
. 

تقسيم الممتلكات الزوجين في 

 القانون الأمريكي:

رمٕو انًذبكى الأيغٚكٛخ ػُض رُفٛظ 

لٕاٍَٛ انطلاق ثزمـٛى انًًزهكبد 

ثُبء ػهٗ لبػضرٍٛ أؿبؿٛزٍٛ: 

 .انزٕػٚؼبنؼبصلأٔ  انًهكٛخانًشزغكخ

 

                                                                 
1

 .2005يبٕٚ ؿُخ  4انًإعر فٙ  09-05يٍ لبٌَٕ الاؿغح انجؼائغ٘، لبٌَٕ على  75انًبصح  
2

 .2005يبٕٚ ؿُخ  4انًإعر فٙ  09-05يٍ لبٌَٕ الاؿغحانجؼائغ٘. لبٌَٕ على  78انًبصح  
3
.https://visatls.com/%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D9%82%D8%A9,  فٛؼا رهؾ انُفمخ

 .consulté le 03/05/2023 à 22:22 ,فٙ أيغٚكب اْى انمٕاَُٛبنًُظًخ نهطلاق ٔ دمٕق كم طغف
4

 .2005يبٕٚ ؿُخ  4انًإعر فٙ  09-05لبٌَٕ على انجؼائغ٘، يٍ لبٌَٕ الاؿغح  37بصح انً 

https://visatls.com/%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D9%82%D8%A9
https://visatls.com/%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D9%82%D8%A9
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لمصطمح الطلاؽ،  القانكنالأمريكيمف خلاؿ المقارنة بيف تعريؼ القانكف الجزائرم كتعريؼ -

يتكضح لنا انيما يشتركاف في مفيكـ الطلاؽ المتمثؿ في انياء الزكاج بالإضافة الى كجكد 

صاحب  النفقة الغذائية كالحضانة في حالة كجكد الأطفاؿ، غير انيما يختمفاف في أكلكية

 الحضانة كصاحب النفقة قد كضحناىا في الجدكؿ أعلاه.

لقد منحت كؿ مف الشريعة الإسلامية ك قانكف الأسرة الجزائرم الزكجة كأصؿ عاـ الحرية  -

المطمقة لمتصرؼ في أمكاليا ك لا يؤثر الزكاج عمى أىمية المرأة في الشريعة الإسلامية 

أك بدكف عكض ك لا تحتاج إلى ترخيص أك فيحؽ لمزكجة التصرؼ في ماليا سكاء بعكض 

إذف مف زكجيا فتضؿ ممكية الزكجة ليذه الأمكاؿ مستقمة عف ممكية زكجيا بعد الزكاج كما 

كاف عميو مف قبؿ ك لقد أخذ قانكف الأسرة الجزائرم بما ذىب إليو جميكر الفقياء في الأخذ 

مالية مستقمة طبقا لممادة  بمبدأ انفصاؿ الأمكاؿ بيف الزكجيف بأف لكؿ كاحد منيما ذمة

 . 1الجزائرممف قانكف الأسرة 37

نقيضو يطبؽ حسب تشريعات الاسرة في القكانيف المدنية الامريكية، حيث  ـىذا الكلا -

تعتبر الزكجة اثناء الزكاج شريؾ كامؿ لمرجؿ فميا الحؽ اف تتقاسـ معو كؿ ممتمكاتيا سكاء 

كانت عقارية اك تجارية اك غير ذلؾ كالعكس صحيح. تدعـ كلايات المتحدة الامريكية تقسيـ 

ىذه الحالة  يف الممكية المشتركةيف أساسيتيف: البعض منيا تدعـ الممتمكات بناء عمى قاعدت

 مف تاريخ زكاجيما الى غاية تاريخ طلاقيما، تقسـ الممتمكات بالتساكم بيف الزكجيف
                                                                 

اؿزملانٛخ انظيخ انًبنٛخ نهؼٔجخ ثٍٛ انشغٚؼخ الإؿلايٛخ ٔانمبٌَٕ انٕضؼٙ, يذًض الأيٍٛ, يجهخ انشغٚؼخ ٔ الالزظبص, رٛغا1٘ٔ

,  31/12/2019, د.ٌ  2، انؼضص 8جبيؼخ الأيٛغ ػجض انمبصع نهؼهٕو الإؿلايٛخ كهٛخ انشغٚؼخ ٔ الالزظبص, انجؼائغ, انًجهض 

 . 24ص.
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في حيف يحتفظ كؿ مف الزكجيف بممتمكاتو الخاصة التي يككف قد تحصؿ عمييا قبؿ 

 .1الزكاج

، يتـ تقسيـ الممتمكات كالأصكؿ التي تـ الحصكؿ العادؿالتكزيع أما في الكلايات التي تعتمد 

حيث تنظر المحكمة في بالتساكم، عمييا أثناء الزكاج بشكؿ عادؿ، كلكف ليس بالضركرة 

العديد مف العكامؿ مثؿ مساىمة كؿ زكج في الحصكؿ عمى ىذه الممتمكات، ككذلؾ القيمة 

الأخرل لمتكزيع، كاحتياجات كؿ مف المعنكية للأصكؿ، كالضرائب كالعكاقب الاقتصادية 

 2الزكجيف

اف اختلاؼ الأنظمة القانكنية بيف تقسيـ ممتمكات الزكجيف في حالة الطلاؽ في القانكف -

الأمريكي كاستقلالية الذمة المالية لمزكجة بيف الشريعة الإسلامية كالقانكف الكضعي كغيرىا 

كبة في ترجمة ىذه المفاىيـ مف المغة مف العكامؿ الأخرل التي ذكرناىا سابقا يترؾ لنا صع

بعض الأحياف عدـ كجكد مصطمحات مكافئة كىذا راجع  يالعربية الى المغة الإنجميزية كف

الى استنباط احكاـ القانكف الجزائرم مف الشريعة الإسلامية التي تختمؼ ىذه الأخيرة عف 

 الديانة المسيحية.

لالية الذمة المالية" التي تخص جانب بخصكص ىذا سنقكـ باقتراح ترجمة لعبارة "استق

الطلاؽ في الإسلاـ عمى شكؿ عبارة كليس مصطمح بسبب عدـ كجكد مقابؿ في المغة 
                                                                 
1
https://amjd.org/%D8%A7%D9%84%D8%B7%D9%84%D8%A7%D9%82-%D9%81%D9%8A-

, . الإَٔاع، انمٕاٍَٛ ٔالإجغاءاد، دمٕق انؼٔط ٔانؼٔجخ ثؼض انطلاق2023نطلاق فٙ ايغٚكب ا ,consulté le 

06/05/2023 à 16:22. 
 

 انًغجغ َفـّ. 2

https://amjd.org/%D8%A7%D9%84%D8%B7%D9%84%D8%A7%D9%82-%D9%81%D9%8A-
https://amjd.org/%D8%A7%D9%84%D8%B7%D9%84%D8%A7%D9%82-%D9%81%D9%8A-
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الإنجميزية كصعكبة تكليد مصطمح، ارتأل لنا اف نبتكر مصطمحا عمى شكؿ 

مف اجؿ المحافظة بشكؿ عاـ  "Divorce by benefitعمى شكؿ" Collocationالنحت

 طمح في المغة العربية.عمى دلالة المص

 بعد دراسة مصطمح الطلاؽ كتحميمو سنتطرؽ الى إشكالية الطلاؽ التعسفي كالخمع. -

 

 

 دراسة وتحميل مصطمح الطلاق التعسفي:-1

 قبؿ اف نعرؼ الطلاؽ التعسفي يجدر بنا اف نعرؼ كممة التعسؼ أكلا لغة كاصطلاحا.

 التعسف: أولا:

العسؼ: ىك السير عمى غير ىدل، كرككب الامر مف غير تدبير، كرككب مفازة بغير  

 .1قصد

، 3، كتعسؼ فلاف فلانا: إذا ركبو بالظمـ كلـ ينصفو 2يقاؿ عسؼ عف الطريؽ: ماؿ كعدؿ 

 . 4كرجؿ عسكؼ: إذا كاف ظمكما ، كليذا سمي الأجير المستياف بو عسيفا 

 كعدـ الإنصاؼ في استعماؿ الحؽ مما ينتج عنو الظمـ.فالتعسؼ تدؿ عمى الميؿ كالجكر 

 ثانيا: التعسف اصطلاحا:

                                                                 
1

، صاع انكزت انؼهًٛخ ،  1، ط 3ط ، رغرٛجٕرذمٛك انضكزٕع ػجض انذًٛض ُْضأ٘،انؼجٍاْٛض٘، كزبة ثٍ أدًض انفغ انشهٛم

 . 154و ، ص  2003 –، ِ 1424نجُبٌ-ثٛغٔد
2

 .3/181انمبيٕؽ انًذٛظ: أثبص٘،انفٛغٔػ   - 
3

 ثٛغٔد.–، صاع طبصع 9/245يُظٕع، نـبٌ انؼغة: اثٍ - 
4

 .9/246انـبثك: نًغجغا - 
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ذات أركاف كأسس  نظريةالأكائؿ لمكضكع التعسؼ باعتباره  المسمميفلـ يتعرض العمماء 

مختمفة مف  مسميات، كما أنيـ لـ يعرفكه لحداثتو بؿ تعرضكا لو تحت كتطبيقات

في المناكحات كما في تزكيج الفتاة لمكؼء مف غير كما في منع الاحتكار، ك  الضمانات،باب

 .1عضمياإف إذف الكلي 

فقد نظر بعضيـ الى متعددة: أما الفقياء المعاصريف فقد عرفكا مصطمح التعسؼ بتعريفات

التعسؼ عمى أنو صكرة مف صكر المجاكزة في استعماؿ الحؽ فعرفو محمد أبك زىرة بأنو 

 عادة،الى الإضرار بالغير، إما لتجاوز حق الاستعمال المباح  الحق بشكل يؤدي )استعمال

 .2(أو لترتيب ضرر بالغير أكبر من منفعة صاحب الحق

 تعريف الطلاق التعسفي في القانون الجزائري:

خلاؿ المادة  الحؽ مفلـ يعرؼ المشرع الجزائرم التعسؼ بؿ جسد حالاتو في استعماؿ 

المعدؿ كالمتمـ للأمر رقـ  2005/06/20مؤرخ في ال 10/05مكرر مف القانكف رقـ  124

يشكل المتضمف القانكف المدني التي جاء فييا: "  1975/09/26المؤرخ في  58/75

 :الآتيةالاستعمال التعسفي لمحق خطأ لا سيما في الحالات 

 إذا وقع بقصد الإضرار بالغير، -

 الناشئ لمغير إذا كان يرمي لمحصول عمى فائدة قميمة بالنسبة إلى الضرر -
                                                                 

1
 4صاع لُضٚم نهُشغ  1عؿًٛخ ػجض انفزبح يٕؿٗ انضٔؽ ، صػٕٖ انزؼٕٚض ػٍ انطلاق انزؼـفٙ فٙ انفمّ الإؿلايٙ، ط ،

 . 34، ص  2015الأعصٌ ،  –ٔانزٕػٚغ ، ػًبٌ 
2

 1يٍ انطلاق انزؼـفٙ فٙ انفمّ ٔانمبٌَٕ ، صاع انذبيض نهُشغ ٔانزٕػٚغ، جًٛم فشغ٘ يذًض جبَى ،انزضاثٛغانشغػٛخ نهذض 

 ..42-41و ، ص2013 –،ِ 1434ثٛغٔد  -ٌ ػًب
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 . 1"إذا كان الغرض منه الحصول عمى فائدة غير مشروعة -

الكاضح مف المادة اف التعسؼ ىك عدـ الانصاؼ في استعماؿ الحؽ بشكؿ يمحؽ الضرر  -

بالغير عف قصد اك الحصكؿ عمى منافع ضئيمة مقارنة بحجـ الضرر الذم يمحؽ بالغير     

 .اك قصد الحصكؿ عمى فائدة غير قانكنية

في حالة ثباتو قانكنا ك ا كاعميو أف يبرر ذلؾ شرعكلكف ينبغي إيقاع الطلاؽلو الحؽ في فالزكج 

إلى الطلاؽ دكف أف يقدـ عذرا شرعيا عد متعسفا في استعماؿ حقو بالشكؿ الذم  لجكءه

 02/05مف الأمررقـ  52مادة كفقا لم يمحؽ الضرر بالزكجة كبالتالي تستحؽ التعكيض

المؤرخ في:  11/84المعدؿ كالمتمـ لمقانكف رقـ  2005/02/27المؤرخ في 

المتضمف قانكف الأسرة التي جاء فييا : " إذا تبيف لمقاضي تعسؼ الزكج  1984/06/09

 ".2اعف الضرر اللاحؽ بي بالتعكيضفي الطلاؽ حكـ لممطمقة 

كتبيف لمقاضي أف الزكج متعسؼ في طلاقيا دكنما سبب زكجتو،كعميو فإنو إذا طمؽ الزكج -

معقكؿ كأف الزكجة سيصيبيا بذلؾ ضرر، جاز لمقاضي أف يحكـ ليا عمى مطمقيا بحسب 

حالة كدرجة تعسفو بتعكيض عادؿ، كلـ يضع المشرع الجزائرم حدا لمتعكيض المالي الذم 

                                                                 
1

انًؼضل  2005/06/20انًإعر فٙ  10/05يكغع يٍ انمبٌَٕ على  124انًبصح  انجؼائغ٘،يٍ انمبٌَٕ انًضَٙ  124انًبصح 

 .1975/09/26انًإعر فٙ  58/75ٔانًزًى نلأيغ على 
2

 .2005يبٕٚ ؿُخ  4انًإعر فٙ  09-05لبٌَٕ على انجؼائغ٘، يٍ لبٌَٕ الاؿغح  52انًبصح  
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ا لطبيعة الطلاؽ التعسفي كفق التقديرية،في ذمة الزكج المتعسؼ بؿ تركو لسمطة القاضي 

 1.كلحالة الزكج المالية

 دراسة و تحميل مصطمح الطلاق التعسفي في القانون الإنجميزي: -2

لترجمة مصطمح "الطلاؽ التعسفي"، حيث  Reversoقمنا بالاستعانة ببرنامج الترجمة الالية 

 دكنا النتائج التالية:

 

 الإنجليزية ةاللغ اللغة العربية

ونلاحظ السلطة التقدٌرٌة المطلقة هنا نعود 

للقاضً فً إلزام الرجل بالتعوٌض 

 .الطلاق التعسفً عن

We again note the unqualified 

discretionary authority of the cadi in 

requiring the man to pay 

compensation for arbitrary divorce. 

وعلى نحو مماثل، قالت إنها مهتمة بمعرفة 

إن كانت النســـــاء قد رفعن دعاوى 

الطلاق  للحصول على تعوٌض عن

 وما مدى نجاح ذلك. التعسفً

 

Similarly, she was interested in 

hearing whether women had sued for 

compensation for arbitrary 

divorce and with what success. 

 

نلاحظ مف خلاؿ ىذا الجدكؿ اف العبارات المترجمة مف المغة العربية الى المغة الإنجميزية -

 قد ترجمت ترجمة حرفية.
                                                                 

1
صٕٚاٌ انًطجٕػبد انضبنضخ،انطجؼخ  الأٔل،انجؼء  انؼٔاجٕانطلاق،–انٕجٛؼ فٙ شغح لبٌَٕ الاؿغح انجؼائغ٘ انؼغثٙ،ثهذبط 

 .235ص، 2004انجؼائغ  ػكٌُٕ،ثٍ  انجبيؼٛخ،

https://context.reverso.net/traduction/arabe-anglais/%D8%A7%D9%84%D8%B7%D9%84%D8%A7%D9%82+%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B9%D8%B3%D9%81%D9%8A
https://context.reverso.net/traduction/arabe-anglais/%D8%A7%D9%84%D8%B7%D9%84%D8%A7%D9%82+%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B9%D8%B3%D9%81%D9%8A
https://context.reverso.net/traduction/arabe-anglais/%D8%A7%D9%84%D8%B7%D9%84%D8%A7%D9%82+%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B9%D8%B3%D9%81%D9%8A
https://context.reverso.net/traduction/arabe-anglais/%D8%A7%D9%84%D8%B7%D9%84%D8%A7%D9%82+%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B9%D8%B3%D9%81%D9%8A
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 :  arbitrarydivorceتعريف مصطمح 

 .arbitraryسنقكـ أكلا بتعريؼ كممة arbitrary divorceقبؿ تعريؼ مصطمح 

Definition of arbitary: 

 The word arbitrary is derived from the Latin work arbitrarius, meaning the 

source of arbiter, who is the person who must judge a particular matter. In legal 

terms, an arbitrary judgment is a legal decision decided at the discretion of a 

judge, and is a decision that is not one that is fixed by law
1
. 

 When used in reference to a judge’s ruling in a court case, arbitrary means 

based on individual discretion rather than a fair application of the law. For 

example, finding someone guilty of a crime simply because they have a beard 

would be an arbitrary decision. 
2
 

كىك الشخص الذم يجب  كتعني الحكـ،arbitrariusةاللاتيني الكممةكممة تعسفي مشتقة مف 

الحكـ التعسفي ىك قرار قانكني يتـ  القانكنية،أف يحكـ عمى مسألة معينة. مف الناحية 

 )ترجمتنا( يحدده القانكف. كىك قرار لا القاضي،تحديده كفقنا لتقدير 

لى التقدير الفردم الكسائؿ التعسفية تستند إفي المحكمة، إف قاضو  تستخدـ للإشارة الى حكـ

العثكر عمى شخص مذنب بارتكاب  المثاؿ،بدلان مف التطبيؽ العادؿ لمقانكف. عمى سبيؿ 

 )ترجمتنا( سيككف قرارنا تعسفينا.لديو لحية  جريمة لمجرد أف

                                                                 
1
 https://justdivorce.uk/the-matrimonial-causes-act-1973/arbitrary-decisions/ Davit 

Melkonyan, Candidate of Legal Sciences, consulté le30/05/2023 à 19:30. 
2
https://www.law.cornell.edu/wex/arbitrary#, Cornel Law School, Legal Information 

Institute, consulté le 30/05/2023 à 20:01. 

https://www.law.cornell.edu/wex/judge
https://www.law.cornell.edu/wex/case
https://www.law.cornell.edu/wex/discretion
https://www.law.cornell.edu/wex/arbitrary
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يتكضح لنا مف خلاؿ ىذه التعريفات اف مصطمح التعسؼ في القانكف الأمريكي يستند الى  -

لا مف التطبيؽ العادؿ لمقانكف الذم يككف عمى أكمؿ صكرة مف التقدير الفرد لمقاضي بد

المتمثؿ في اجلالدفاع عف الحقكؽ ىذا الكلاـ يختمؼ معناه عف التعسؼ في المغة العربية 

 الميؿ كالجكر كعدـ الإنصاؼ في استعماؿ الحؽ مما ينتج عنو الظمـ.

لـ نجد أم تعريؼ  arbitrarydivorceبعد اجراء بحكث عديدة حكؿ تعريؼ مصطمح  -

ليذا المصطمح خاصة في القانكف الأمريكي ك بدؿ ذلؾ كجدنا 

 . divorcearbitrationمصطمح

Defenition of divorce arbitration: 

Divorce Arbitration is a type of divorce trial, but instead of couples resolving 

their dispute in a public courtroom, their case is heard in a private setting before 

an Arbitrator
1
. 

في قاعة نزاعات الزكجيف كلكف بدلان مف حؿ  بالطلاؽ،الطلاؽ ىك نكع مف محاكمة بتحكيـ 

 )ترجمتنا( يتـ الاستماع إلى قضيتيـ في جمسة خاصة أماـ محكـ. عامة،محكمة 

الزكجيف المتنازعيف اماـ المحكـ اف التحكيـ الطلاؽ يتمثؿ في اجراء الخصكصية بيف  -

 فقط بدؿ محاكمتيـ في قاعة المحكمة اماـ الحضكر.

                                                                 
1
 https://www.mdrs.com/panel-of-neutrals, Anthony C. Adamopoulos, Esq, consulté le 

30/05/2023 à 23:23.  
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في المغة  arbitraryفي المغة العربية مختمؼ تماما عف معنى  التعسؼأرل اف معنى  -

في المغة  الطلاؽ التعسفيالإنجميزية ك ىذا الاختلاؼ يؤدم بلا شؾ الى اختلاؼ معنى 

 في المغة الإنجميزية. ationdivorce arbitrالعربية ك 

 

 

اف الإشكالية التي تكاجينا في ىذه العممية الترجمية ىك عدـ كجكد مقابؿ مصطمح  -

الطلاؽ التعسفي في المغة اليدؼ، نظرا لكجكد نظاميف قانكنييف مختمفيف فالطلاؽ التعسفي 

فيجب  ليس طلاؽ فقط بؿ ىك طمب بإرادة منفردة مف الزكج كدكف كجكد عذر يستحؽ ذلؾ

الاخذ بعيف الاعتبار ىذه الاختلافات خاصة في عممية الترجمة ىذا ما أكده الدكتكر 

فيـ المصطمح كاستيعابو :"أستاذ القانكف المساعد بكمية الشريعة كالقانكفعبد الكريـ دمحم

 "1يمثؿ التحدم الأساسي لرجؿ القانكف كعمى مدل ذلؾ يتكقؼ تطبيقو الصحيح لأحكامو

اقتراح عمى شكؿ عبارة كليس مصطمح مؤدية عممية التبسيط في إطار  سنقكـ بتقديـ -

 عممية الترجمة.

كدقة،يجب المغة اليدؼ بأمانة  كنقمو إلىمف إيجاد المصطمح المقابؿ المناسب حتى نتمكف 

يبحث عف لا مترجـ "اليدؼ، الاجتماعيةكالثقافية كالحضارية كالمغكية لمغةمراعاة الضكابط 

 2لغكية ككيفية اختيارىاكمقابلاتفقط، بؿ ينظر في صمتيا بظركؼ كضعيا  المقابمة الألفاظ

                                                                 
1
https://egyls.com/ ًالذكخوس محمذ عبذ الكشٌم أحمذ الحسٍى, consulté le 31/05/2023 à 01:19. 

2
 .3ص ،2011، الأعصٌ، ٔانزٕػٚغصاع انًجضلأ٘ نهُشغ  انزغجًخ،صعاؿبد  كذٛم،ؿؼٛضح ػًبع 
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اف مقابميا في المغة  الاarbitraryىياف ترجمة كممة تعسفي في المغة الإنجميزية  -

انو يدؿ لتعسؼ يعني غير منصؼ كغير عادؿ، حيث عرفنا ا الذمunfairالإنجميزية ىك 

 .استعماؿ الحؽ مما ينتج عنو الظمـالميؿ كالجكر كعدـ الإنصاؼ في عمى 

ك منو يصبح مقابؿ مصطمح ىي المكافئ الملائـ لكممة التعسؼ  unfairأرل اف كممة -

 . unfairdivorceالطلاؽ التعسفي في المغة اليدؼ ىك 

أكلاىما كضع مصطمح جديد لمفيكـ معيف في لغة أصؿ  عمميتيف:يفيد التكليد عمكما 

ـ مصطمح معيف مف لغة أصؿ الى لغة ىدؼ، كتعتمد العمميتاف مبدعة، كثانيتيما نقؿ مفيك 

 .1نفس المعػايير المتبعػة فػي كسػائؿ الكضػع كتقنيػات الترجمة

الى إشكالية ترجمة مصطمح الخمع مف المغة العربية الى المغة الإنجميزية  اخيرا سنتطرؽ -

 ككذلؾ الاختلاؼ بيف النظاميف القانكنييف.

 مصطمح الخمع:دراسة وتحميل -1

 :تعريف الخمع وحكمه الشرعي والقانوني

 :تعريف الخمع لغة

                                                                 
1

 دالإؿلايٙ. ثٛغٔانغغة  عٔرًُٛطٓب. صايذًض عشبص انذًؼأ٘ انًُٓجٛخ انؼبيخ نزغجًخ انًـظطهذبد ٔرٕدٛـضْب 

 39ص1986/1ط
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مف خمع الرجؿ ثكبو: أزالو كأبانو كالزكجات كؿ منيما لباس  كالإزالةكالإبانةخمع ىك النزع لا

أكثر  بيذاالاسـناسبة أف يسمى  في عكضكاف  لما .لصاحبو، فإذا فارقيا كأنو نزعيا منو

 .1لزكجياتبذلو  بماتفتدم لنفسيا  لانالمرأةىك الفداء  الخمع، كذلؾ غيرهمف 

 الخاءبضـ  كالاسمالخمعمنعا  يمنعخمعا عمى كزف منع  يخمعبفتح اخلاء مصدر خمع  كالخمع

كيستكم أف يككف النزع حسيا مثاؿ انزع نعميؾ، كيستكم أف يككف معنكيا كىك خمع الرجؿ 

 .2زكجتو، إذا افتقدت منو كطمقيا عمى الفدية فخمعيا خمعا

 فيالإزالةبالضـ  كالخمعالزكجية  فيالإزالةغيربالفتح  الخمعالعرؼ خصت استعماؿ إذف: "

 .3"الزكجية

 اصطلاحا:الخمع  تعريف

 المرأةمقابؿ عكض تمتزـ بو  فيفيما معناه  الخمععرفو الفقياء بأنو حؿ لعقدة زكجية بمفظ 

 .4كما عرؼ بأنو صفة حكمية ترفع حمية متعة الزكج بسبب عكض عف التطميؽ

 فيأك ما  الخمعبمفظ  المرأةعمى قبكؿ  المتكقفةكقد عرفو الحنفية بأنو: "إزالة ممؾ النكاح 

 .5معناه"

                                                                 
، انذضبَخ، انظٓبع، انؼضح انغضبع، انُفمخ، الإجلاء، انطبنك، انغجؼخ، انشهغ:( ٔأصنزّ انًبنكٙثٍ طبْغ، انفمّ  انذجٛت1

 .5صو، -2005ِ  1426، ثٛغٔدنجُبٌ،  انًؼبعفانغاثغ، انطجؼخ انضبَٛخ، يإؿـخ  انجؼء)، انًٛغاس 
2

يظغ ٔصٔل  فٙػهّٛ انؼًم  ٚجغ٘ٔيب  الإؿلايٙانفمّ  فٙالأؿغحيُظٕع، أدكبو  ًذًضانذهًٛٔػجض  انغؼانٙيذض سجٛش 

 .355ص-و2009-2008: الإؿكُضعٚخ، الأٔنٗ، انطجؼخ انجبيؼٙ)، صاع انفكغ انشهٛجٙ( صعاؿخيمبعَخ انزؼبٌٔ  يجهؾ
3

 .165و، ص2007ػجض انمبصع ثٍ ػؼٔع، أدكبو فمّ الأؿغح، صعاؿخ يمبعَخ، انطجؼخ الأٔنٗ، صاع لغطجخ 
4

انـُٛخ ٔانًظْت انجؼفغ٘ ٔانمبََٕٙ انطجؼخ انغاثؼخ، انضاع يذًض يظطفٗ شهجٙ، أدكبو الأؿغح فٙ الإؿلاو، فمّ انًظاْت 

 .552-551ص 1983انجبيؼٛخ نهطجبػخ ٔانُشغ، ،
5

 .343انزٕفٛمٛخ، ص انًكزجخ، انًظاْجبلأعثؼخ، كزبة انفمّ ػهٗ بنجؼٚغ٘انغدًبَػجض 
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 في القانون الجزائري: تعريف الخمع

 02-05رقـ  بمكجبالأمربعد التعديؿ  الأسرةقانكف مف 54المشرعالجزائريالخمعفيالمادةعرؼ 

ذا  بمقابلالمادمنفسيا  تخالعلمزكجة دكف مكافقة الزكج أف  "يجكز2005لسنة  يتفؽ  لـكا 

كقت  المثؿيتجاكز قيمة صداؽ  بمالاالقاضي  يحكـلمخمع  المقابلالمادمالزكجاف عمى 

 1الحكـ"صدكر 

بمقابؿ عكض مادم لا  وفالزكجة ليا الحؽ باف تخالع نفسيا مف زكجيا بدكف انتظار مكافقت 

 يتجاكز قيمة صداقيا كذلؾ بسبب استحالة استمرارية الحالة الزكجية.

 دراسة وتحميل مصطمح الخمع في القانون الإنجميزي:-2

 تعريف كممة الخمع في المغة الإنجميزية:

 .dislocationاف ترجمة كممة الخمع في المغة الإنجميزية ىي 

Defenition of dislocation: 

1- Disturbance from a proper, original, or usual place or state2- . Injury or 

disability caused when the normal position of a joint or other part of the body 

is disturbed
2
. 

   dislocationترجمة كممة

                                                                 
1

 .2005يبٕٚ ؿُخ  4انًإعر فٙ  09-05لبٌَٕ على يٍ لبٌَٕ الاؿغح انجؼائغ٘  54انًبصح  
2
Oxford Languagesdictionary, 2022. 
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معتاد.                                                                  كاقع في مكاف  اضطراب-1

اضطراب الكضع الطبيعي لمفصؿ أك جزء آخر مف  بسببأك العجز الناتج  الإصابة-2

 . )ترجمتنا(الجسـ

مختمؼ تماما عف معنى كممة الخمع حيث اف معنى الشامؿ  dislocationاف معنى كممة -

 اك العجز.  بفيك اضطرا dislocationلكممة الخمع ىك النزع كالازالة اما كممة 

 الخمع في القانكف الإنجميزم:

بعد مراجعة قكانيف الطلاؽ في الدكؿ الأكركبية نستطيع أف نقكؿ بأنو لا يكجد ىناؾ أم  -

كىذا راجع الى اختلاؼ الديانتيف. الا انو ىناؾ  1تصكر لمخمع كما ىك معركؼ في الإسلاـ

ىك أف ترفع مختمؼ عف الخمع في القانكف الجزائرم كعف الشريعة الإسلامية  خمع امريكاني

خمع في المحكمة بدكف عمـ الزكج فتقكـ باصطناع ما يسمى بػالإعلاف الزكجة قضية 

الأمريكاني كىك عبارة عف إعلاف الزكج عمى عنكاف السكف إداريا في حاؿ عدـ كجكده 

بالمنزؿ كي لا تصؿ إليو الدعاكل كتسير إجراءات قضية الخمع مف دكف عمـ الزكج رغـ 

كتعتبر المحكمة أف الإعلاـ تحقؽ كانعقدت ممارستيا لعلاقتيا الزكجية بشكؿ طبيعي معو 

كىذا كمو معركؼ تحت  2الخصكمة بعد إعلاف الزكج مرتيف كلـ يحضر أماـ المحكمة

 مسمى اخر تبعا لنظاميـ القانكني الخاص بيـ.

                                                                 
 المجلس ,24 الدورة بريطانيا،-لندن،الأوروبٌةد. صهٌب حسن عبد الغفار، الخلع و الطلاق فً ضوء القوانٌن 1

 .2114 أغسطس 11-11 استانبول, والبحوث, للإفتاء الأوروبي
2
https://www.elbalad.news/5722582 الاشراف العام الهام أبو الفتح رئٌس التحرٌر احمد صبري    consulté le 01/06/2023 à 

00:12. 
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اف الإشكالية التي تكاجينا في ىذه العممية الترجمية ىك عدـ كجكد مقابؿ مصطمح الخمع - 

لعدـ كجكده في النظاـ القانكني الأمريكي الا انو يتكاجد في المغة في المغة اليدؼ، نظرا 

 : ك الجدكؿ التالي يكضح ذلؾrépudiationالفرنسية 

 

                                                                                                                                                                                                       

 
 

 اللغة الفرنسية اللغة العربية

وأضافت أن أكثر ما ٌمٌزه من حٌث الأهمٌة 

والتجدٌد هو منح المرأة الحق فً الطلاق من 

 .الخلع جانبها عن طرٌق

L'un des aspects les plus remarquables et 

novateurs de cette loi est le fait qu'elle 

accorde aux femmes un droit unilatéral 

.répudiation au divorce par 

 

المادة الحادٌة والعشرون: عند تعذر استمرار 

العلاقة الزوجٌة ٌحق للزوج إٌقاع الطلاق 

بالإحسان، وللزوجة الحق فً طلب الطلاق 

 .الخلع أو

 

la relation Article22 : au cas où 

conjugale ne peut continuer les conjoints 

ont droit au divorcer dans le respect, la 

femme a le droit de demander le divorce 

.répudiation ou la 

 

ومن المفٌد معرفة عدد النساء اللواتً اغتنمن 

 .ومارسن حقوقهن بموجبه الخلع فرصة بالفعل

 

Il serait également intéressant de 

connaître le nombre de femmes ayant 

répudiation déjà exercé leur droit de 

https://context.reverso.net/traduction/arabe-francais/%D8%A7%D9%84%D8%AE%D9%84%D8%B9
https://context.reverso.net/traduction/arabe-francais/%D8%A7%D9%84%D8%AE%D9%84%D8%B9
https://context.reverso.net/traduction/arabe-francais/%D9%81%D8%B1%D8%B5%D8%A9
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لترجمة مصطمح "الخمع "، مف المغة  Reversoقمنا بالاستعانة ببرنامج الترجمة الالية 

 العربية الى المغة الفرنسية حيث دكنا النتائج التالية:

Définition de répudiation: 

Fait de rompre le mariage, à l'initiative de l'un des deux époux, dans l'Antiquité et 

certains pays actuels.
1
 

يتمثؿ في انياء الزكاج بطمب مف أحد الزكجيف منذ العصكر القديمة الى غاية عصرنا الحالي في 

 بعض البمداف. )ترجمتنا(.

لكممة الخمع في المغة العربية  أقربمعنىفي المغة الفرنسية ليا  répudiationنلاحظ اف كممة   -

 في المغة الإنجميزية. dislocationمقارنة بكممة 

اف انعداـ مصطمح الخمع في المغة الإنجميزية يشكؿ لنا مشكمة ترجمية في نقؿ المفيكـ القانكني  -

مف المغة العربية الى المغة الإنجميزية خاصة في قضايا الطلاؽ بيف رجؿ أجنبي كامرأة عربية اك 

الأنظمة القانكنية ككاحدة مف الصعكبات الرئيسة التي يكاجييا  اختلاؼتبرز مسألة  العكس.

المترجـ القانكني، كيذىب جاف كمكد جمار إلى القكؿ بأف الصعكبة الحقيقة الكحيدة لمترجمة 

الأنظمة القانكنية إذ يتـ إعداد القانكف مف قبؿ مجتمع اك اختلاؼ  القانكنية تكمف في تعدد

ية حاجياتو، فيحدد كؿ مجتمع قانكنو كفقا لتصكره لو ككفقا معيٌف كمف أجمو ككذا بيدؼ تمب

                                                                 
1
 L’internaute dictionnaire français, 2205. 

https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/fait/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/fait/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/fait/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/rompre/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/mariage/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/initiative/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/deux/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/epoux/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/antiquite/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/pays/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/actuel/
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تقاليد  الىككنالقانكنثمرةالقانكنية  اختلافالمفاىيـكيعكد 1لمطابع الذم يكد إضفاءه عميو

منيا  المنقكؿالمغات  بإتقافليس مطالبا فقط  المجتمعظركفيالاجتماعيةليذافالمترجمالقانكني

لييا بؿ  العديد مف  اؾفين2.لنظاميف القانكنييف لياتيف المغتيفمتمكنا مف ا عمييانيككفكا 

 tortكequityمفاىيـالعربية مثؿ  القانكفلغة  القانكنالانجميزيةالتيلاتممكمقابلافيلغة  مفاىيـ

 الكثيرعمى  تحتكمالعربية  فلغة القانك  اف، كما misrepresentationكconsiderationك

مف الشريعة  المستمدةالقانكنية  المفاىيـمثؿ  القانكنالعاـيتضمنيا  المفاىيمالتيلامف 

 .3الخمعكغيرىاالقصاص كالعدة ك  الإسلاميةكمفاىيـ

يبقى مصطمح الخمع بمثابة مقابؿ في المغات الأجنبية كبالأحرل في المغة الفرنسية عمى  -

شكؿ عبارة تبسيطية مف اجؿ تسييؿ فيـ دلالة المصطمح الخمع. كليذا ىناؾ مقابؿ الطلاؽ 

 la traductionشكؿ خمع في قالب تبسيطي فقط كبالتالي لا يعتبر بترجمة مينية  عمى

professionnelle  لكف تعتبر بشبو ترجمة كىنا تبقى إشكالية عممية الترجمة بالنسبة

                                                                 
1
 Gémar Jean-Claude, « La traduction juridique et son enseignement », in Meta, 
volume 24, n° 1, 1979, p.44 

 اختلافالأنظمةفً ظل  والإنجلٌزٌةرجمة المفاهٌم القانونٌة بٌن العربٌة ت، عدٌلة بن عودة، الطاوس قاسمً فٌروز بورمة2
 .77ص 2021 1/ العـــدد:  24القانونٌة المجلد 

 .84المرجع نفسه ص قاسمً،فٌروز بورمة، عدٌلة بن عودة، الطاوس3
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لممصطمحات عديمة المقابؿ في المغات الأجنبية كىكذا نقكؿ بالمغة الفرنسية الخمع ما يعادؿ 

 العبارة التالية:

Divorce moyennant une somme d’argent. 

كبالتالي إذا أردنا اقتراح مقابؿ في المغة الإنجميزية نقترح ترجمة العبارة عمى شكؿ تبسيط مف 

 المغة الفرنسية الى المغة الإنجميزية كتصبح الترجمة كالتالي:

Divorce in return for a sum of money. 
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 الخاتمة 
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اف لغة القانكف ىي لغة متخصصة تنفرد بجممة مف المصطمحات تحمؿ مضاميف يدركيا 

القانكني كيستعصي فيميا عمى مف لا يتقاسـ التجربة العممية ذاتيا. كما أصحاب المجاؿ 

 تتميز المصطمحات القانكنية بالدقة في المعنى الذم تحممو.

يتحمى المصطمح القانكني بخصائص تميزه عف غيره مف المصطمحات الأخرل كىذا ما 

 ترجمات الأخرليؤدم إلى انفراد الترجمة القانكنية بخصائص تميزىا عف غيرىا مف ال

بالإضافة انيا تعتبر مف أصعب أنكاع الترجمة كىذا راجع الى اختلاؼ الأنظمة القانكنية بيف 

المغة الأصؿ كالمغة اليدؼ. فممارسة الترجمة القانكنية تقتضي عمى المترجـ اف يككف ممما 

حيث لا بحقؿ معرفي كاسع في مجاؿ القانكف في لغتو الأصؿ كفي المغة التي يترجـ الييا، 

تستمزـ عميو معرفتو لمغتيف فقط بؿ أيضا إلى معرفتو لثقافتيف كنظاميف قانكنييف مختمفيف، 

 .كتتطمب إتقانا كبيرا مف قبمو باعتباره العنصر الأساسي في الترجمة

 كما تـ الكشؼ عنو أثناء تحميمنا كمقارنتنا لبعض المصطمحات القانكنية التي ذكرناىا سابقا

 مماة القانكنية يؤدم الى حتما الى اختلاؼ التسميات كالمفاىيـ القانكنية اف اختلاؼ الأنظم

بعض الأحياف انعداـ  كفيعدـ كجكد المكافئ الاصح في المغة الإنجميزية  ينتج عنو

 الإنجميزية.مف المغة العربية الى المغة  المصطمحات القانكنية اختلاؿ معنىكمنو المقابؿ،

ة المصطمح القانكني، كىذا الامر مرده الى ترجمة ثقافتيف تناكلت دراستنا إشكالية ترجم

ىذه الثقافات  اختلاؼدراستنا تبياف انعكاس  كنظاميف قانكنييف مختمفيف، كحاكلت
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 ككماعمى الترجمة القانكنية  كتأثيرىاالمصطمحات القانكنية  معنىالقانكنية في كأنظمتيا

في تفعيؿ عممية  ىميتولأاتضح أف المصطمح القانكني أساس جكىرم لمترجمة القانكنية نظر 

كنقصد باستراتيجية التكافؤ الكظيفي اف يبحث المترجـ عف  .التكاصؿ بيف الثقافات القانكنية

المكافئات الكظيفية لممصطمحات القانكنية الأقرب في النظاـ القانكني المنقكؿ اليو، أم اف 

ـ المصطمح القانكني في المغة )أ( كالنظاـ القانكني )أ(، بما يقابمو كظيفيا في المغة )ب( يترج

 كالنظاـ القانكني )ب(.

التقنيات التي يمجا إلييا المترجـ القانكني عند ترجمة المصطمحات  لاىـأيضا  كتعرضنا

سفي كالخمع مف القانكنية: الطلاؽ، الطلاؽ التعالقانكنية كاستدلمنا بتحميؿ بعض مصطمحات 

العربية الى الإنجميزية كقمنا باقتراح مصطمحات جديدة الأقرب الى المعنى في المغة 

 الإنجميزية.

كجكد المصطمحات القانكنية  ةفي صعكبيمكننا عرض النتائج التي تكصمنا إلييا، كفيالأخير

 :مفالترجمية ناتج العممية  ءأثنا المكافئة كفي بعض الأحياف عدـ كجكدىا في المغة اليدؼ

 ما سبب الحيرة عند المترجميف أثناء م، لأخرالثقافات القانكنية مف نظاـ  اختلاؼ

يكجد مقابؿ لممصطمح القانكني المراد ترجمتو  الأحيانلاعممية الترجمة، ففي بعض 

 .مف لغة المصدر إلى لغة اليدؼ

  راجع إلى عدـ التعاكف بيف مختػمؼ  كىذاعمى مبادئ التكحيد  كالاتفاؽعدـ التنسيؽ

 في المجاؿ القانكني كفي الترجمة القانكنية.المتخصصيف 
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 كتكحيدالمصطمحات  كضعتكحيد المناىج انا كطالبة كباحثة ترجمة اطالب الأطراؼ ب

 .أساليب الترجمة مف أجؿ العمؿ عمى ازدىار الترجمة القانكنية

قد تمنح مسالؾ جديدة لدراسات أخرل في  تيالتساؤلاتكالأردنا أف نختـ دراستنا ببعض 

 :كالتالي كىيالترجمة القانكنية كاشكالياتيا 

  القانكنية، فيؿ يعني أنيا  الأنظمةإف كانت صعكبة الترجمة القانكنية تتمثؿ في تعدد

 ؟تنعدـ في نظاـ قانكني كاحد

  عدـ كجكد ما ىي التقنية الأنسب كالاصح التي يعتمدىا المترجـ القانكني في الحالة

 مقابؿ في المغة اليدؼ؟

  ،اف تـ الاتفاؽ عمى تكحيد مناىج كضع المصطمح كتكحيد أساليب الترجمة القانكنية

 ؟فيؿ ىذا يعني أف تعدد المصطمح القانكني سيصؿ إلى أحاديتو
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 .282سكرة البقرة الآية 
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 العشبٍت المراجع -أ
، مكتبة المنارة الازىرية، 2011حساـ الديف مصطفى، أسس كقكاعد صنعة الترجمة,  -1

 القاىرة،.
لبناف: الدار العربية -إبراىيـ، سر الترجمة كىاجس التأكيؿ، في: التأكيؿ كالترجمة. بيركت-2

 ( .2009لمعمكـ الناشركف )
 بيركت.–، دار صادر 9/245منظكر، لساف العرب: ابف-3
(، مصطمحات قانكنية، بغداد، المجمع 1974اتحاد المجامع المغكية العممية العربية، )-4

 .العممي العراقي
، القاىرة، مطبعة مصطفى 1(، الحيكاف، ج.1965الجاحظ أبك عثماف عمرك بف بحر، )-5

 .البابمي كأكلاده
الخمع، الطالؽ، الرجعة، الإجلاء، الظيار، العدة  )الحبيب بف طاىر، الفقو المالكي كأدلتو-6

الجزء الرابع، الطبعة الثانية، مؤسسة المعارؼ لبناف،  (الرضاع، النفقة، الحضانة، الميراث 
 ـ.-2005ق  1426بيركت، 

 الخميؿ بف احمد الفراىيدم مؤسس النظرية المغكية العربية-7
 3بف أحمد الفراىيدم، كتاب العبف، ترتيبكتحقيؽ الدكتكر عبد الحميد ىنداكم، ج الخميؿ-8

 .ـ2003 –، ق 1424لبناف-، دار الكتب العممية ، بيركت 1، ط



 مكتبة البحث 

 
 

120 
 

، كنكز ةالقانكنية القديمالدكتكر العربي بختي، نظاـ الاسرة في الإسلاـ كالشرائع كالنظـ -9
 .2013الحكمة، الطبعة الأكلى, 

(، الترجمة كالتكاصػػؿ، دراسػػة تحميميػػة عمميػػة إشكالية 2000الديػػداكم محمػػد، )-10
 الػػدار البيضػػاء، المركز الثقافي العربي. 1الاصطلاح كدكر المترجـ، ط. ،

 -(. المقدمة في عمـ الاجتماع الثقافي برؤية عربية إسلامية. بيركت 2010الذكادم. )-11
 لمدراسات كالنشر كالتكزيع . لبناف: المؤسسة الجامعية

المنيجية العامة لترجمة المصطمحات كتكحيدىا كتنميطيا، محمد رشاد الحمزاكم، دار -12
 .1986, 1الغرب الإسلامي، بيركت، ط

يمف كماؿ السباعي، المدخؿ لصياغة كترجمة العقكد، جمعية المغكييف كالمترجميف أ-13
 .المصرييف

الزكاج كالطلاؽ، الجزء الأكؿ، –في شرح قانكف الاسرة الجزائرم  بمحاج العربي، الكجيز-14

 .2004الطبعة الثالثة، ديكاف المطبكعات الجامعية، بف عكنكف، الجزائر 

جميؿ فخرم محمد جانـ ، التدابيرالشرعية لمحد مف الطلاؽ التعسفي في الفقو كالقانكف -15
 .ـ 2013 –،ق 1434بيركت  -عماف  1، دار الحامد لمنشر كالتكزيع، 

 حجازم محمد فيمي، الأسس المغكية لعمـ المصطمح، مكتبة غريب، القاىرة، د.ت،.-16
رسمية عبد الفتاح مكسى الدكس ، دعكل التعكيض عف الطلاؽ التعسفي في الفقو -17

 . 2015الأردف ،  –كالتكزيع ، عماف  4دار قنديؿ لمنشر  1الإسلامي، ط ،
 .2011الترجمة، دار المجدلاكم لمنشر كالتكزيع، الأردف، سعيدة عمار كحيؿ، دراسات -18
 عبد الرحماف الجزيرم، كتاب الفقو عمى المذاىب الأربعة، المكتبة التكفيقية.-19
 ، الزكاج كالطلاؽ في قانكف الاسرة الجزائرم.عبد العزيز سعد-20
الأكلى، دار قرطبة عبد القادر بف عزكر، أحكاـ فقو الأسرة، دراسة مقارنة، الطبعة -21

 ـ.2007
، 2005عز الديف محمد نجيب، أسس الترجمة مف الإنجميزية الى العربية كبالعكس, -22

 مكتبة ابف سيناء القاىرة،.



 مكتبة البحث 

 
 

121 
 

لبناف: -(. الترجمة كأدكاتيا دراسات في النظرية كالتطبيؽ. بيركت 2009لقاسمي. )-23
 ناشركف.مكتبة لبناف 

كسكعة الفقيية الككيتية )الطبعة الأكلى(، مصر: دار مجمكعة مف المؤلفيف، كتاب الم-24
 .. بتصرٌؼ29الصفكة، جزء 

محد خبيث الغزالي كعبد الحميـ محمد منصكر، أحكاـ الأسرة في الفقو الإسلامي كما -25
يجرم عميو العمؿ في مصر كدكؿ مجمس التعاكف الخميجي دراسة مقارنة ، دار الفكر 

 ـ.2009-2008الإسكندرية: الجامعي، الطبعة الأكلى، 
(، كتاب مكسكعة الفقو الإسلامي، بيت الأفكار الدكلية، جزء 2009محمد التكيجرم )-26
 . بتصرٌؼ.4

محمد رشاد الحمزاكم المنيجية العامة لترجمة المػصطمحات كتكحيػدىا كتنميطيا. دار -27
 .1986/1الغرب الإسلامي. بيركت ط

في الإسلاـ، فقو المذاىب السنية كالمذىب  محمد مصطفى شمبي، أحكاـ الأسرة-28
 .1983الجعفرم كالقانكني الطبعة الرابعة، الدار الجامعية لمطباعة كالنشر ،

(. "الثقافة كترجمة كمابعد النماذج الإثنكغرافية لمتصكير في الدراسات 2005ككلؼ. )29-
 الأعمى لمثقافة.مس المجمصر:  -ثيكىرمتر، جكىر التراجـ. القاىرة  :الترجمية"، في

 

 الكتب المترجمة -ب
 .1998/1أمبارك أكرتادك ألبير: الترجمة كنظرياتيا، تر. تماـ حساف.عالـ الكتب.ط.-1

أنطكاف برماف: الترجمة كالحرؼ أك مقاـ البعد. تر. عزالديف الخطابي. مركز دراسات -2
 .2010/1الكحدة العربية. ط.

, تر:يكئيؿ يكسؼ عزيز, دار الافاؽ 1980دم سكسير, محاضرات في المسانيات العامة -3
 .1985العربية, العراؽ, 

عالـ الكتب.  .ركبرت دم بكجراند: النص كالخطاب كالإجراء. تر.تماـ حساف-4
 .1998/1ط.
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، مقدمة في المصطمحية، تر: محمد حممي ىميؿ، 2000ىربيرت بيشت كجينفر داسكاك, -5
 .الككيتالنشر العممي،  مجمس

سكريا: الييئة العامة السكرية -(. دكر الترجمة في السياؽ. دمشؽ 2009يكجيف نيدا. )-6
 لمكتاب .

 و القواميس:المعاجم-ت
 .3/181الفيركز أبادم، القامكس المحيط:  -1
 2008.1أحمد مختار عمر,معجـ المغة العربية المعاصرة, -2
 .2008أحمد مختار عمر,معجـ المغة العربية المعاصرة، -3
 . 2018عربي عربي –معجـ المعاني الجامع -4
 . 2018معجـ عربي عربي –معجـ المعاني الجامع -5
 2004إبراىيـ أنيس ك اخركف,  معجـ الكسيط, -6
 المواد القانونية-ث
 مف قانكف الإجراءات المدنية كالإدارية 423المادة -1
 10/05مكرر مف القانكف رقـ  124مف القانكف المدني الجزائرم، المادة  124المادة -2

 .1975/09/26المؤرخ في  58/75المعدؿ كالمتمـ للأمر رقـ  2005/06/20المؤرخ في 
 
 .2005مايك  4المؤرخ في  09-05مف قانكف الاسرةالجزائرم، قانكف رقـ  53المادة -3
مايك سنة  4المؤرخ في  09-05، قانكف رقـ مف قانكف الاسرة الجزائرم 49المادة -4

2005. 
مايك سنة  4المؤرخ في  09-05انكف رقـ مف قانكف الاسرة الجزائرم، ق 64المادة -5

2005. 
مايك سنة  4المؤرخ في  09-05مف قانكف الاسرة الجزائرم، قانكف رقـ  72المادة -6

2005 
مايك سنة  4المؤرخ في  09-05مف قانكف الاسرة الجزائرم، قانكف رقـ  75المادة -7

2005. 
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مايك سنة  4المؤرخ في  09-05مف قانكف الاسرةالجزائرم. قانكف رقـ  78المادة -8
2005. 

مايك سنة  4المؤرخ في  09-05مف قانكف الاسرة الجزائرم، قانكف رقـ  37المادة -9
2005. 

مايك سنة  4 المؤرخ في 09-05مف قانكف الاسرة الجزائرم، قانكف رقـ  52المادة -10
2005 

مايك سنة  4المؤرخ في  09-05مف قانكف الاسرة الجزائرم قانكف رقـ  54المادة -11
2005. 

 المقالاث -ج
 أ.ص ثهمبؿًٙ دفٛظخ، يمٛبؽ: انزغجًخ انًزشظظخ. -1

translation/-culture-https://agatotranslate.com/important يكزت أثٕ غؼانخ

 .نزغجًخ, يضٖ أًْٛخ انضمبفخ فٙ انزغجًخ

2-https://egyls.com/ الحسيني أحمد الكريـ عبد محمد الدكتكر. 

https://visatls.com/%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D9%823

%D8%A9, فٛؼا رهؾ انُفمخ فٙ أيغٚكب اْى انمٕاَُٛبنًُظًخ نهطلاق ٔ دمٕق كم طغف,  
https://www.afiflaw.com/%D8%A7%D9, يكزجخ يذًض ثٍ ػفٛف نهًذبيبح, 

 4أًْٛخ انزغجًخ انمبََٕٛخ

https://www.aleqt.com/2014/08/28/article_ َٙ5انضكزٕع ػجض انهطٛف انمغ. 

https://www.alukah.net/literature_language/0/103547/  انفغق ثٍٛ انزغجًخ

 6ثٍ ػجض الله  الأصثٛخ ٔ انًزشظظخ, انضكزٕع ؿؼض

https://www.aqlamalhind.com/?p=1392  ٔ دٕعٚخ جغجٕة انهغخ انًزشظظخ

 7.انًظطهخ

https://www.elbalad.news/5722582   الاشراف العام الهام أبو الفتح رئٌس

 8.التحرٌر احمد صبري 

-coronary-conditions/acute-https://www.mayoclinic.org/ar/diseases

20352136-causes/syc-syndrome/symptoms   9يٍ اػضاص فغٚك يبٕٚ كهُٛك 

rondeau,introduction a la terminologie,1981.  ،َملا ػٍ فبطًخ انؼْغاء ضٛبف

 10.طؼٕثخ رغجًخ يظطهذبد الإَزغَذ ئنٗ انهغخ انؼغثٛخ،

 الحميد.في تقريب الثقافات اشراؼ الدكتكر سعد بف عبد ا﵀  كدكرىاالترجمة -11
ترجمة المصطلح التقنً من الانجلٌزٌة إلى  عمار،مقال: إشكالٌةالدكتور سعٌد بن -12

 جامعة تلمسان. كنموذجا،لغة الطٌران  العربٌة فً ضوء التخصص

https://agatotranslate.com/important-culture-translation/
https://agatotranslate.com/important-culture-translation/
https://visatls.com/%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D9%82%D8%A9
https://visatls.com/%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D9%82%D8%A9
https://www.afiflaw.com/%D8%A7%D9
https://www.afiflaw.com/%D8%A7%D9
https://www.aleqt.com/2014/08/28/article_
https://www.aleqt.com/2014/08/28/article_
https://www.aqlamalhind.com/?p=1392
https://www.aqlamalhind.com/?p=1392
https://www.mayoclinic.org/ar/diseases-conditions/acute-coronary-syndrome/symptoms-causes/syc-20352136
https://www.mayoclinic.org/ar/diseases-conditions/acute-coronary-syndrome/symptoms-causes/syc-20352136
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 الماستر و دكتورا اتأطروح-ح

(، إشػكالية ترجمػة الخطػاب التشريعي في الجزائػر. دراسػة 2013بػف محمػد، ايماف )-1
اتير الجزائريػة بعػد الاستقلاؿ، أطركحػة تحميميػة مقارنػة لمنسختيف العربيػة كالفرنسػية لمدس
 .2دكتػكراه في الترجمة، معيػد الترجمة، جامعػة الجزائػر

حساف راشدم، استراتيجيات ترجمة النصكص المتخصصة كمساىمتيا في تعميمية -2
 .- الجزائر - 2, جامعة محمد الأميف دباغيف سطيؼ- الترجمة حالة عمكـ المغة

 .ترجمة النص القانكني، جامعة مستغانـ )الجزائر( شكيتي أمينة، اشكالية-3
, القامكس الأحادم ك الثنائي في ضكء صناعة المعجمية, 2006-2005عميرم باني, -4

تحميؿ ك نقد, أطركحة دكتكراه دكلة في الترجمة, جامعة الجزائر بف يكسؼ بف خدة, كمية 
 الآداب ك المغات قسـ الترجمة, الجزائر

كف، ترجمة المفاىيـ القانكنية بيف العربية كالإنجميزية في ظؿ اختلاؼ فيركز بكرـ ك اخر -5
 ., معيد الترجمة2،جامعة الجزائر)2021) 1/ العػػػدد:  24الأنظمة القانكنية, المجمد 

BESSAFI Rachida, Ahmed Ben Bella University 1, -6

https://www.inst.at/trans/23/t 

 
 المجلات -خ
استقلالية الذمة المالية لمزكجة بيف تيراكم محمد الأميف, مجمة الشريعة ك الاقتصاد,-1

الشريعة الإسلامية كالقانكف الكضعي, جامعة الأمير عبد القادر لمعمكـ الإسلامية كمية 
 .31/12/2019 , ت.ف 2، العدد 8الشريعة ك الاقتصاد, الجزائر, المجمد 

 بريطانيا،-لندف، في ضكء القكانيف الأكركبية كالطلاؽصييب حسف عبد الغفار، الخمع -2
 .2014 أغسطس 19-16 ,كالبحكث،إستانبكؿ للإفتاء الأكركبي المجمس ,24 الدكرة

الدكتكرة فتيحة جماح،  (،2022مجمة المسانيات التطبيقية، الترجمة كلغة التخصص، )-3
 .3، العدد6، المجمد2جامعة الجزائر-معيد الترجمة

https://www.inst.at/trans/23/
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. 32/، جزء 20-204مجمكعة مف المؤلفيف، كتاب مجمة البحكث الإسلامية، صفحة -4
 .بتصرٌؼ

 

 محاضرات جامعية-د
 .عمـ المصطمح/ اـ صمكحي المحاضرة الثالثة: مفاىيـ في عمـ المصطمح ك الفركؽ بينيا-1
 الاجىبٍتالمشاجع -ر

 الفشوسٍت المشاجع -1
1-Beaugrand (1987:3) in cabré M, Térésa, la terminologie, méthode et 

application, paris. 

2-CABRE Maria Térésa (1994) : Terminologie : théorie, méthode et 

applications, Lespresses de l'Université d'Ottawa, Paris, Armand Colin. 

3-Claude Bocquet la traduction juridique fondement et méthode, Bruxelles : De 

Boeck, 2008. 

4-CORNU Gérard (2005), Linguistique juridique, 3e édition, Paris, 

Montchrestien1990. 

-5Cornu, Gérard. Vocabulaire juridique. Presses Universitaires de France. 7 

éditions. Paris.1987. 

6-DANELZIK Elisa Rossi (2000), Le langage juridique italien, thèse de 

doctorat, Etudes ibériques et méditerranéennes, Lyon, universitélumière Lyon 2 

7-De Groot, G.-R. (1987). The point of a comparative lawyer. Les Cahiers de 

Droit, 28(4). 

8- DURIEUX Christine (1995) : « Langues de spécialité et traduction », Revue 

des -5 lettres et de traduction, Université Saint-Esprit de Kaslik, Liban, N’ 1.  

9-Durieux,  Christine.  Liberté  et  créativité  en  traduction technique p 169. 

’’La liberté  en  traduction.Réunis parMarianne Ledereret ForuntoIsraelParis : 

Didier Erudition. 

10-Durieux, Christine, Fondement didactique de la traduction Technique. Paris : 

Didier Érudition, 1988. 
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12-George Mounin, Les problèmes théoriques de la traduction, éditions 
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: aspects théoriques et pratiques», META, vol. 24, n° 1, mars, Presses de 

l’Université de Montréal. 
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14-GÉMAR Jean-Claude (1981), «Réflexions sur le langage du droit : 

problèmes de langue et de style», META, vol. 26, n° 4, Presses de l’Université 

de Montréal. 

15-GÉMAR Jean-Claude (1991), « Terminologie, langue et discours juridiques. 

Sens et signification du langage du droit», META, vol. 36, n° 1, Presses de 

l’Université de Montréal. 

16-GAMÉROPérez, S. (2001): La traducción de textos técnicos, Barcelona, 

Ariel 

17-Harvey, M. (2002). Traduire l'intraduisible, stratégie, d'equivalence dans la 

traduction juridique. Revue de l'institut des langues et cultures d'Europe, 

Amérique,Afrique, Asie et australe. 

18- MACKAAY Ejan (1979), «Les notions floues en droit ou l’économie de 

l’imprécision», Langages : le discours juridique : analyses et méthodes, n° 53, 

mars, Paris, Didier-Larousse. 

19-.Mathieu GUIDERE, Introduction à la traductologie, 2ed : France, De Boeck 

20-MONÉGER Joël (2007), «Motet sur les mots du droit», in O. CHALLE 

(dir.) Langue française spécialisée en Droit, Paris, Economica. 

21-Mounin. G « les problèmes Théoriques de la traduction ». Gallimard, Paris 

1963. 

22-Pelage, Jacques. Eléments de traductologie juridique. Applications aux 

langues romaines, autoédition, France. 2001. 

23- Pierre Lerat.(1995) Langues Spécialisées. Presses Universitaire. Paris: PUF. 

 

Dictionnaire 

1- Dictionnaire de l’ancienne langue française et de tous les dialectes du IX au 

XVsiècle, par Fréderic Godefox (1881.( 

-
2 L’internaute dictionnaire français, 2015. 

-Dictionnaire du vieux langage françois, par François Lacombe (1766) 

 
 

 المراجع الإنجليزية-2
 

 

Matthew 5:32, NIV 

dictionaries- 
.-Oxford Languages dictionary, 2021 

-2 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english. 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english
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-3 https://millcreekchristiancounseling.com/divorce-in-the-bible-7-scripture-

verses-for-dealing-with-divorce 

4https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/divorce#:~:text=A%20di

vorce%20is%20the%20forma. 

5https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/divorce_1#:~:te

xt=divorce-,noun,legal. 
 

Books 

1-Bajčić, M. (2017). New insights into the Semantics of legal concepts and the 

legal dictionary. John Benjamins Publishing Company. 

2-https://justdivorce.uk/the-matrimonial-causes-act-1973/arbitrary-

decisions/ Davit Melkonyan, Candidate of Legal Sciences. 

-3 https://millcreekchristiancounseling.com/divorce-in-the-bible-7-scripture-

verses-for-dealing-with-divorce 

-4 https://www.law.cornell.edu/wex/arbitrary#, Cornel Law School, Legal 

Information Institute. 

-5 https://www.mdrs.com/panel-of-neutrals, Anthony C. Adamopoulos, Esq By 

FindLaw Staff / legallyreviewed by Hal Armstong,Esq / last reviewedDecember 

15, 2021. 

6https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/divorce_1#:~:te

xt=divorce-,noun,legal. 

7-Hutchinson, T., & Waters, A. (1987). English for specific purposes: A 

learning-centred approachCambridge: Cambridge University Press. 

8-Pejovic, C. (2001). Civil law and Common law: two different paths leading to 

the same goal. Victoria university of law review. 

9-Šarčević, S. (1988). Terminological Incongruency in Legal dictionaries for 

Translation. The third EURALEX International congress. 

10-The legal language :its definitions and applications in the arabs law. 
 

 

 مواقع الاوخشوج:-س
 

1-https://modoee.com/show-book-

scroll/541?fbclid=IwAR0NHSBab0wmphxI839uJBxtiiwtDQ8CYRxMmiKstm

mzUJuPYCQOqfVgJA4#_idTextAnchor003 

2https://www.almeezan.qa/LawArticles.aspx?LawArticleID=36252&LawId=25

58&language=ar#:~:text=%D8 

3-https://wadaq.info/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81 , رؼغٚف  

 انمبٌَٕ

https://millcreekchristiancounseling.com/divorce-in-the-bible-7-scripture-verses-for-dealing-with-divorce
https://millcreekchristiancounseling.com/divorce-in-the-bible-7-scripture-verses-for-dealing-with-divorce
https://millcreekchristiancounseling.com/divorce-in-the-bible-7-scripture-verses-for-dealing-with-divorce
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/divorce#:~:text=A%20divorce%20is%20the%20forma
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/divorce#:~:text=A%20divorce%20is%20the%20forma
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/divorce_1#:~:text=divorce-,noun,legal
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/divorce_1#:~:text=divorce-,noun,legal
https://millcreekchristiancounseling.com/divorce-in-the-bible-7-scripture-verses-for-dealing-with-divorce
https://millcreekchristiancounseling.com/divorce-in-the-bible-7-scripture-verses-for-dealing-with-divorce
https://millcreekchristiancounseling.com/divorce-in-the-bible-7-scripture-verses-for-dealing-with-divorce
https://www.law.cornell.edu/wex/arbitrary
https://www.law.cornell.edu/wex/arbitrary
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/divorce_1#:~:text=divorce-,noun,legal
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/divorce_1#:~:text=divorce-,noun,legal
https://modoee.com/show-book-scroll/541?fbclid=IwAR0NHSBab0wmphxI839uJBxtiiwtDQ8CYRxMmiKstmmzUJuPYCQOqfVgJA4#_idTextAnchor003
https://modoee.com/show-book-scroll/541?fbclid=IwAR0NHSBab0wmphxI839uJBxtiiwtDQ8CYRxMmiKstmmzUJuPYCQOqfVgJA4#_idTextAnchor003
https://modoee.com/show-book-scroll/541?fbclid=IwAR0NHSBab0wmphxI839uJBxtiiwtDQ8CYRxMmiKstmmzUJuPYCQOqfVgJA4#_idTextAnchor003
https://www.almeezan.qa/LawArticles.aspx?LawArticleID=36252&LawId=2558&language=ar#:~:text=%D8
https://www.almeezan.qa/LawArticles.aspx?LawArticleID=36252&LawId=2558&language=ar#:~:text=%D8
https://wadaq.info/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81
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4-

https://m.elsaanews.com.5https://biladblog.com/%D9%82%D8%A7%D9%86%

D9%88%D9%86-% ,. 

6-https://amjd.org/%D8%A7%D9%84%D8%B7%D9%84%D8%A7%D9%82-

%D9%81%D9%8A-, . الإَٔاع، انمٕاٍَٛ ٔالإجغاءاد، دمٕق انؼٔط 2023انطلاق فٙ ايغٚكب 

 ٔانؼٔجخ ثؼض انطلاق

7-https://www.aljazeera.net/blogs/2020/7/4 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 .7، يكزجخ اثٍ ؿُٛبء انمبْغح، ص2005ػؼ انضٍٚ يذًض َجٛت، أؿؾ انزغجًخ يٍ الإَجهٛؼٚخ انٗ انؼغثٛخ ٔثبنؼكؾ, 1
1

 .13، يكزجخ انًُبعح الاػْغٚخ، انمبْغح، ص2011دـبو انضٍٚ يظطفٗ، أؿؾ ٔلٕاػض طُؼخ انزغجًخ,  
1

 .25ؿٕعٚب: انٓٛئخ انؼبيخ انـٕعٚخ نهكزبة ص -(. صٔع انزغجًخ فٙ انـٛبق. صيشك 2009ٕٚجٍٛ َٛضا. ) 
1

نجُبٌ: انًإؿـخ انجبيؼٛخ نهضعاؿبد  -(. انًمضيخ فٙ ػهى الاجزًبع انضمبفٙ ثغؤٚخ ػغثٛخ ئؿلايٛخ. ثٛغٔد 2010انظٔاص٘. )

 .214ٔانُشغ ٔانزٕػٚغ ص 
1
 - Cabré, M.T.1998. La terminologie –Théorie, méthode et applications. Ottawa : La Presse 

del’université d’Ottawa. p. 115. 
1
 - DURIEUX Christine (1995) : « Langues de spécialité et traduction », Revue des -5 lettres 

et de traduction, Université Saint-Esprit de Kaslik, Liban, N’ 1. P.11 
1
 DURIEUX Christine (1995), opcit,p12. 

1
GAMÉROPérez, S. (2001): La traducción de textos técnicos, Barcelona, Ariel p42.  

1
 GALISSON et COSTE. (1976) : Dictionnaire de didactique des langues, ParisHachette, 

P.511. 
1
 Hutchinson, T., & Waters, A. (1987). English for specific purposes: A learning-centred 

approachCambridge: Cambridge University Press. P19. 
1
 - Pierre Lerat.(1995) Langues Spécialisées. Presses Universitaire. Paris: PUF. P.20. 

1
Beaugrand (1987:3) in cabré M,Térésa, la terminologie, méthode et application, paris, p123. 

https://www.aqlamalhind.com/1  دٕعٚخ جغجٕة, consulté le 03/06/2023 à 21:30. 

La liberté  ’’ e p 169.Durieux,  Christine.  Liberté  et  créativité  en  traduction techniqu
1

.Paris : Didier EruditionRéunis parMarianne Ledereret ForuntoIsraelentraduction. 
 

 

أ.ص ثهمبؿًٙ دفٛظخ، يمٛبؽ: انزغجًخ انًزشظظخ. 
1

 

-syndrome/symptoms-coronary-conditions/acute-https://www.mayoclinic.org/ar/diseases
1

20352136-causes/syc   30.22:يٍ اػضاص فغٚك يبٕٚ كهُٛكe 03/06/2023 à consulté l 

https://m.elsaanews.com/
https://biladblog.com/%D9%82%D8%A7%D9%86%D9%88%D9%86-%25
https://biladblog.com/%D9%82%D8%A7%D9%86%D9%88%D9%86-%25
https://amjd.org/%D8%A7%D9%84%D8%B7%D9%84%D8%A7%D9%82-%D9%81%D9%8A-
https://amjd.org/%D8%A7%D9%84%D8%B7%D9%84%D8%A7%D9%82-%D9%81%D9%8A-
https://www.aljazeera.net/blogs/2020/7/4
https://www.aqlamalhind.com/
https://www.mayoclinic.org/ar/diseases-conditions/acute-coronary-syndrome/symptoms-causes/syc-20352136
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 .45ص ،بنؼغثٙانًغكؼانضمبفٛانــضاع انجٛضــبء، 
انؼغثٛـخ  نهُـشزٍٛانجؼائـغ. صعاؿـخ رذهٛهٛـخ يمبعَـخ  فٙانزشغٚؼٛرغجًـخ انشطـبة  ئشـكبنٛخ(، 2013اًٚبٌ)ثـٍ يذًـض، 1

ص  2، جبيؼـخ انجؼائـغ.انزغجًخ، يؼٓـض بنزغجًخفٛ، أطغٔدـخ صكزـٕعاِ الاؿزملالانجؼائغٚـخ ثؼـض  نهضؿبرٛغٔانفغَــٛخ 

110. 
 
1

 .372ص اًٚبٌ، انًغجغ انـبثك ثـٍ يذًـض، 
1
GÉMAR Jean-Claude (1981), «Réflexions sur le langage du droit : problèmes de langue et 

de style», META, vol. 26, n° 4, Presses de l’Université de Montréal, p344. 
1
 - GÉMAR Jean-Claude (1979), «La traduction juridique et son enseignement : aspects 

théoriques et pratiques», META, vol. 24, n° 1, mars, Presses de l’Université de Montréal, 

p38. 
1
 Claude Bocquet, la traduction juridique fondements et méthodes, De Boeck, Bruxelles, 

Paris, 2008.p05. 
1

 .129ص (،جبيؼخ يـزغبَى )انجؼائغ انمبََٕٙ،اشكبنٛخ رغجًخ انُض  أيُٛخ،شٕٚزٙ 
1
 03ٔانًزغجًٍٛ انًظغٍٚٛ، ص .ًٍٚ كًبل انـجبػٙ، انًضسم نظٛبغخ ٔرغجًخ انؼمٕص، جًؼٛخ انهغٍٕٚٛ أ

 .04انـجبػٙ انًغجغ انـبثك، صًٍٚ كًبل أ1
العربٌـة  للنسختٌنالجزائـر. دراسـة تحلٌلٌـة مقارنـة  فًالتشرٌعٌ، إشـكالٌة ترجمـة الخطـاب (2203إٌمان)بـن محمـد، 1

، 2الجزائـر.، جامعـة الترجمة، معهـد الترجمةفٌ، أطروحـة دكتـوراه الاستقلالالجزائرٌـة بعـد  للدساتٌروالفرنسـٌة 

 .57-56ص
1

 .58انـبثك ص  غ(، انًغج2013ثـٍ يذًـض، ئًٚبٌ )
1
 MONÉGER Joël (2007), «Motet sur les mots du droit», in O. CHALLE (dir.) Langue 

française spécialisée en Droit, Paris, Economica, p15. 
1
 - MACKAAY Ejan (1979), «Les notions floues en droit ou l’économie de l’imprécision», 

Langages : le discours juridique : analyses et méthodes, n° 53, mars, Paris, Didier-Larousse, 

p35. 
العربٌـة  للنسختٌنمقارنـة الجزائـر. دراسـة تحلٌلٌـة  فًالتشرٌعٌ، إشـكالٌة ترجمـة الخطـاب (2203إٌمان)بـن محمـد، 1

، 2الجزائـر.، جامعـة الترجمة، معهـد الترجمةفٌ، أطروحـة دكتـوراه الاستقلالالجزائرٌـة بعـد  للدساتٌروالفرنسـٌة 

 .008ص
1
 - DANELZIK Elisa Rossi (2000), Le langage juridique italien, thèse de doctorat, Etudes 

ibériques et méditerranéennes, Lyon, universitélumière Lyon 2 

https://wadaq.info/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81


 مكتبة البحث 

 
 

131 
 

1
Gémar, J.-C. (1979). La traduction juridique et son enseignement : aspects théoriques et 

pratiques. Meta journal des traducteurs, 24(1), p44. 
1
 De Groot, G.-R. (1987). The point of a comparative lawyer. Les Cahiers de Droit, 

28(4),p798-800. 
1

/  24نًجهض اانمبََٕٛخ,اسزلافبلأَظًخفٙ ظم  ٔالإَجهٛؼٚخرغجًخ انًفبْٛى انمبََٕٛخ ثٍٛ انؼغثٛخ  اسغٌٔ،فٛغٔػ ثٕعو ٔ 

 .83, يؼٓض انزغجًخ,ص2،جبيؼخ انجؼائغ)2021)1انؼـــضص: 
1
Bajčić, M. (2017). New insights into the Semantics of legal concepts and the legal 

dictionary. John Benjamins Publishing Company.p46-47. 
1
Pejovic, C. (2001). Civil law and Common law: two different paths leading to the same goal. 

Victoria university of law review,p83. 
1
Šarčević, S. (1988). Terminological Incongruency in Legal dictionaries for Translation. The 

third EURALEX International congress, p01. 
1

/  24انًجهض  انمبََٕٛخ،، رغجًخ انًفبْٛى انمبََٕٛخ ثٍٛ انؼغثٛخ ٔالإَجهٛؼٚخ فٙ ظم اسزلاف الأَظًخ ٔاسغٌٔفٛغٔػ ثٕعو 

 .86صانزغجًخ، يؼٓض  ،2انجؼائغ خ، جبيؼ)2021) 1انؼـــضص: 

 
1
 . Harvey, M. (2002). Traduire l'intraduisible, stratégie, d'equivalence dans la traduction 

juridique. Revue de l'institut des langues et cultures d'Europe, Amérique,Afrique, Asie et 

australe,p44. 
/  24انًجهض  انمبََٕٛخ،، رغجًخ انًفبْٛى انمبََٕٛخ ثٍٛ انؼغثٛخ ٔالإَجهٛؼٚخ فٙ ظم اسزلاف الأَظًخ ٔاسغٌٔفٛغٔػ ثٕعو 1

 .88صانزغجًخ، يؼٓض  ،2انجؼائغ خ، جبيؼ)2021) 1انؼـــضص: 
1
 . Harvey, M. (2002). Traduire l'intraduisible, stratégie, d'equivalence dans la traduction 

juridique. Revue de l'institut des langues et cultures d'Europe, Amérique,Afrique, Asie et 

australe, p45. 
1

, 1انًُٓجٛخ انؼبيخ نزغجًخ انًظطهذبد ٔرٕدٛضْب ٔرًُٛطٓب، يذًض عشبص انذًؼأ٘، صاع انغغة الإؿلايٙ، ثٛغٔد، ط 
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 :الممخص

لأنيا لا تتمثؿ في الانتقاؿ مف لغة الأصؿ الى تعتبر الترجمة القانكنية مف أصعب أنكاع الترجمات المتخصصة 
مختمفيف. كمنو طرحت الترجمة القانكنية  كقانكنييفالمغة اليدؼ فقط بؿ يفكؽ ىذا الى الانتقاؿ مف نظامييف ثقافييف 

 يا:الكثير مف التحديات أىميا إشكالية نقؿ المفاىيـ القانكنية في ظؿ اختلاؼ المغة كالأنظمة القانكنية التي نتج عن
صعكبة في كجكد المصطمحات القانكنية المكافئة كفي بعض الأحياف عدـ كجكدىا في المغة اليدؼ فعمى المترجـ 

كالى اىـ الحمكؿ كالتقنيات التي تساعده  كاليياأف يككف ممما بثقافة كاسعة في الميداف القانكنيفي المغة المنقكؿ منيا 
 عمى تجاكز ىذه الصعكبات.

 الترجمة القانكنية، المفاىيـ القانكنية، اختلاؼ الأنظمة القانكنية، تقنيات الترجمة.  :الكممات المفتاحية
Résumé  :  

La traduction juridique est l'un des types de traductions spécialisées les plus difficiles, car il s'agit 

du passage de deux systèmes culturels et juridiques différents. Ce qui résulte de nombreux défis 

dont le plus important est le problème du transfert des concepts juridiques en fonction de la 

divergence de la langue et de systèmes juridiques qui a causé : la difficulté de trouver les termes 

juridiques équivalents et parfois leur absence dans la langue cible. Cela exige un traducteur qui a 

une grande maitrise de culture juridique dans la langue de départ et d’arrivé et d’avoir les meilleurs 

solutions et techniques de traduction. 

Mots-clefs: 

La traduction juridique, les concepts juridiques, la divergence de systèmes juridiques, techniques de 

traduction. 

Abstract: 

Legal translation is one of the most intricate types of specialized translations, since it is the 

transition from two distinct cultural and legal systems.Therefore, legal translation has introduced a 

many challenges includingthe problem of transposing legal concepts in light of the divergence of 

language and legal systems which led to the difficulty of finding equivalent legal terms and 

sometimes their absence in the target language. This requires a translator who has a great mastery of 

legal culture in the source and target language and who has the best translation solutions and 

techniques. 

Key words: 

Legal translation, legal concepts, divergence of legal systems, translation techniques. 

 

 

 

 

 


